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ИНСТРУМЕНТЫ И ТЕХНОЛОГИИИНСТРУМЕНТЫ И ТЕХНОЛОГИИ

Уверен, что вышеупомянутые мона-
хи были бы рады получить возможность 
ускорить написание своих книг, которое, 
вне всяких сомнений, было весьма утоми-
тельным, несмотря на вложенное в них 
мастерство. К счастью, в наиболее попу-
лярных средах разработки документации 
для пользователей предлагаются средства 
ускорения — цифровой аналог копирова-
ния манускриптов. Это условный текст, 
переменные и перекрестные ссылки.

Работа с изменяемым  
текстом при переводе
Питер Аргондиззо (Peter Argondizzo)

Этим летом я провел отпуск в «Мире 
Диснея» (Орландо, Флорида), и, безус- 
ловно, мое внимание привлекла 
научно-фантастическая экспозиция 
«Космический корабль Земля» в парке 
Epcot. Маршрут экспозиции создан  
в виде путешествия сквозь время и про-
странство, и позволяет изучить способы 
общения людей на протяжении веков. 
Он включает все, начиная с древней на-
скальной живописи и заканчивая совре-
менным веком Интернета. Мне запом-
нилась сцена, на которой монахи с по-
мощью перьев скрупулезно копировали 
манускрипты с филигранным письмом. 
На одну копию книги уходили дни, а то  
и недели. Маршрут быстро переходит  
к современной эпохе: создание печатно-
го станка, а затем появление персональ-
ного компьютера.

Я полагаю, изначально эти средства 
предназначались для обеспечения согла-
сованности в нескольких документах, 
позволяя автору, один раз изменив не-
большой фрагмент текста,  впоследствии 
создавать несколько экземпляров одина-
кового текста. Звучит довольно просто. 
Проблема возникает, когда текст необ-
ходимо перевести на несколько языков. 
В других языках действуют иные прави-
ла грамматики, а также использования 
строчных и прописных букв, что обычно 
вызывает затруднения.

Тем не менее, если технические писа-
тели и руководители проектов по пере-
воду будут следовать некоторым реко-
мендациям, думаю, обе стороны смогут 
мирно сосуществовать и по-прежнему 
использовать все три типа генерируе-
мого текста. Моя задача — продемон-
стрировать, как технический писатель 
видит три типа текста, и как лингвист 
видит этот же текст. Важно помнить, что 
в большинстве сред перевода такой текст 
помещается в отдельный файл или от-
дельную часть файла (рис. 1). Обычно в 
среде перевода лингвисты не могут уви-
деть полностью сформированное пред-
ложение в контексте.

Наиболее простой способ пробраться 
сквозь дебри этой дискуссии — рассмо-
треть каждый из типов текста отдельно.
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Рис. 1. Пример отделения переменных, 
перекрестных ссылок и форматов нумерации 
в документе, обрабатываемом в среде 
перевода

Переменные
В роли переменных обычно высту-

пают числа, названия продуктов, назва-
ния компаний, номера версий или любая 
другая информация, которая меняется 
от версии к версии. Очевидным преиму-
ществом является то, что можно очень 

Рис. 2. Пример переменной с названием 
компании

Рис. 3. название компании в отдельном 
сегменте

легко и быстро поменять и применить 
во всем руководстве или справочной си-
стеме что-то простое, например, букву 
выпуска или версию программного обес-
печения. На рис. 2 представлен пример 
переменной, содержащей название ком-
пании. Переводчик видит отдельный 
сегмент с термином XYZ Corporation, как 
на рис. 3, а полное предложение отобра-
жено на рис. 4.

Большинство клиентов используют 
переменные достаточно простым и по-
нятным способом. Если лингвисты пра-
вильно понимают, какой текст будет 
вставлен в каждое из предложений, то 
в большинстве случаев они могут вне-
сти необходимые правки в копию, чтобы 
вставляемый текст отображался надле-
жащим образом. Как вы понимаете, пе-
ременные с понятными именами чрез-
вычайно полезны.

Перекрестные ссылки

Перекрестные ссылки предназначены 
для точного цитирования других разде-
лов документа или справочной системы. 
Эти ссылки должны помогать пользова-
телю, указывая на различные разделы 
документа, которые могут быть связа-
ны с необходимой информацией. Разу-
меется, подобный тип текста полезен в 
PDF-файлах со ссылками и справочных 
системах на основе HTML, поскольку 
пользователи могут просто щелкнуть и 
перейти к нужной информации.

Но здесь у лингвиста возникают во-
просы. Обычно перекрестные ссылки 
используются в середине предложений, 
как показано на рис. 5. В среде перевода 
предложение отображается, как показа-
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Рис. 4. название компании в предложении 
на исходном языке и языке перевода

но на рис. 6. Важно отметить, как линг-
висту следует изменить порядок слов в 
предложении и перенести перекрестные 
ссылки в конец предложения.

Заголовок в среде перевода имеет 
примерно такой же вид, как на рис. 7. 
Фактическая структура перекрестной 
ссылки отображена на рис. 8. Как вы 
видите, переводить нечего, можно толь-
ко оставить дефис между номером стра-
ницы и номером главы. Лингвист может 
инвертировать коды или, при необходи-
мости, что-то добавить, однако в данном 
случае никаких действий не требуется.

При рассмотрении текста данно-
го типа можно заметить определен-
ную схему. Мы начали с наименьшего 
структурного элемента, переменных, и 
перешли к перекрестным ссылкам, ко-
торые могут представлять собой более 
длинные словосочетания или даже пред-
ложения, иногда содержащие несколько 
переменных. Теперь перейдем к наибо-
лее крупному, на мой взгляд, типу тек-
ста, хотя кое-кто налагает условия на 
крохотные фрагменты текста, что я на-
хожу нецелесообразным.

Условный текст

Условный текст обычно использует-
ся, если автору нужно учесть несколько 
требований к определенному блоку со-
держимого. В качестве примера можно 
привести серию продуктов, начинаю-
щуюся с базовой модели с небольшим 
количеством функций и следующую 
до продукта высокого уровня со мно-
жеством функций. Вероятнее всего, 
большинство документации для всех 
моделей будет одинаковой. Обычные 

Рис. 5. Перекрестные ссылки в предложении 
на исходном языке

предупреждения о продукте, предосте-
режения и часть инструкций для поль-
зователя будут одинаковы для всех 
моделей.

Правильно используемый условный 
текст может оказаться отличным под-
спорьем для автора. Начнем с непра-
вильного применения условного текста, 
рассмотрев пример (рис. 9).

Кажется, все довольно просто: модель 
400 может хранить 50 наборов предва-
рительно заданных настроек, а модель 

Рис. 6. Перекрестные ссылки на исходном 
языке и языке перевода

Рис. 7. заголовок среды перевода

Рис. 8. структура перекрестной ссылки
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450 — 100 наборов. Однако в среде пере-
вода одно и то же предложение выгля-
дит несколько туманно (рис. 10). Очень 
сложно понять, под каким номером вы-
полняется то или иное условие. Пере-
водчик рискует неправильно перевести 
предложение. Намного лучше налагать 
условия на полные предложения или 
высказывания, как показано на рис. 11. 
Теперь лингвист легко поймет смысл 
текста. На рис. 12 показано, что теперь 
сегменты превратились в два отдельных 
предложения.

Можно возразить, что это увеличит 
количество переводимых слов и стои-
мость окончательного перевода. Я не 
думаю, что это сильно отразится на сто-
имости. После перевода первого предло-
жения и его добавления в память перево-
да последующие варианты предложения 
будут переводиться как «неточное соот-
ветствие» и не будут учитываться. Кроме 
того, такое простое изменение способа 
построения условного текста предотвра-
тит ошибки в окончательном переводе.

Приведенные примеры довольно 
просты и не могут продемонстрировать 
всех вариантов применения переменных, 
перекрестных ссылок и условного текста 
в документации. Тем не менее, данная ста-
тья даст вам возможность обсудить с по-
ставщиком языковых услуг способ предо-
ставления материалов, который подойдет 
для используемой среды перевода и будет 
удобен для лингвистов.

Я бы советовал запомнить основные 
правила для перевода текстов такого 
типа:
•  Обеспечьте максимальную универ-

сальность содержимого; помните, 
что лингвисту может понадобиться 
переносить теги в структуре каждо-
го сегмента, чтобы сгенерированный 
текст правильно воспринимался на 
каждом языке. В некоторых языках 
необходимо добавление к отдель-
ным переменным окончаний в раз-
ных склонениях,  когда другие пере-
менные остаются без изменений.  
Лингвист должен понимать, как со-
держание отобразится на вашей си-
стеме. Проверка документов после 
форматирования очень важна, осо-
бенно на раннем этапе ваших взаи-

Рис. 9. неправильная обработка условного 
текста

Рис. 11. Правильная обработка условного 
текста

Рис. 10. неправильная обработка условного 
текста

Рис. 12. Правильная обработка условного 
текста
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моотношений. Помните, что они 
имеют форму «один ко многим». 
Мне сложно сказать, сколько раз 
мне приходилось слышать фразу: 
«Ну, должен же быть какой-то способ 
решить проблему правильного ото-
бражения сгенерированного текста 
в переводе». Конечно, если пробле-
ма возникла на первом этапе, постав-
щик языковых услуг может открыть 
переведенные файлы и внести прав-
ку вручную. Но предположим, что 
ошибка повторяется в руководстве 
десять раз, а проект переводится на 
28 языков. Вы действительно хоти-
те, чтобы ваш поставщик языковых 
услуг вносил 280 правок вручную?  
А как это отразится на сроках и стои-
мости? Намного лучше избавиться от 
ошибок еще на первом этапе.

•  Не добавляйте заметки разработчи-
ков. Многие клиенты добавляют в 
условный текст содержимое, не пред-

назначенное для перевода. В одном 
случае мы обнаружили условное со-
держимое, находящееся на стадии 
разработки для следующего выпуска 
продукта и вообще не предназначен-
ное для перевода. Я бы взял за пра-
вило подготавливать файлы к пере-
воду, полностью исключая из них 
подобное содержимое, чтобы оно не 
попадало в статистику проекта.

•  Постоянно сообщайте о ходе выпол-
нения проекта. Важно, чтобы между 
поставщиком языковых услуг и кли-
ентом была постоянная коммуника-
ция. Вместо того, чтобы бороться со 
сложностями, намного лучше обсу-
дить описанные выше изменения, 
которые могут облегчить процесс 
работы для обеих сторон.

Питер Аргондиззо последние 16 лет занимал 
пост исполнительного директора компании 
Argo Translation, Inc., находящейся в Чикаго, 
США.
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PDF-файлы и оригинальные 
форматы файлов

Необходимо, по возможности, из-
бегать использования PDF-файлов в ка-
честве исходного для перевода формата 
документов. Всегда старайтесь предо-
ставить файлы в оригинальном фор-
мате, на основе которого были созданы 
PDF-файлы, так как на данный момент 
в определенных программах PDF-файлы 

Создание ориентированных 
на перевод исходных  
документов
Николь Келлер (Nicole Keller)

В статье даны рекомендации по опти-
мальной подготовке  исходных докумен-
тов к переводу на первоначальной стадии 
создания. Возможности распознавания 
системы TM целесообразно использовать 
только тогда, когда переводимые сег-
менты идентичны или похожи. Поэтому 
хорошо подготовленный и отформати-
рованный исходный документ может 
сэкономить много времени и средств при 
переводе с помощью систем с памятью 
переводов (TM). Описанные в статье пра-
вила основаны на практическом опыте. 
На первый взгляд, они могут показаться 
не слишком важными для автора текста, 
однако несоблюдение некоторых из них 
может привести к значительным затруд-
нениям у переводчика.

невозможно редактировать, их можно 
только преобразовывать в другие фор-
маты (обычно Word) перед переводом.  
В большинстве случаев преобразован-
ные документы нужно повторно редак-
тировать перед переводом, поскольку 
обычно преобразованный текст содер-
жит слишком много ошибок формати-
рования, препятствующих осмыслен-
ному переводу с помощью системы TM. 
Редактирование всегда связано с допол-
нительным временем и расходами, что 
задерживает начало перевода.

Жесткие разрывы строки

Избегайте использования жестких 
разрывов строк (знаков абзаца) в пред-
ложениях. В противном случае при пе-
реводе они превратятся в сегменты, не 
несущие смысла. Разрывы строки сле-
дует добавлять только перед началом 
следующего абзаца. В системах TM при-
нято определять конец единицы перево-
да (обычно это предложение) по симво-
лам завершения сегмента. Обычно это 
символы «.», «!», «?» и «¶». Разрыв стро-
ки всегда определяется как конец сег-
мента, и если разрыв строки находится 
посередине предложения, разбивая его 
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на два сегмента, требуется редактирова-
ние вручную. Ручная адаптация силами 
переводчика требует дополнительного 
времени, а при первоначальном анали-
зе в памяти переводов будет найдено 
меньше совпадений, что неоправданно 
увеличит стоимость перевода. Неред-
ко в приложении PowerPoint или про-
граммах для верстки жесткие разрывы 
строки размещаются неправильно, по-
скольку переводчики не обладают необ-
ходимыми знаниями для работы в этих 
программах. 

Ниже приведен пример предложе-
ния с неправильным разрывом строки 
(рис. 1), который появился из-за некор-
ректного копирования текста из PDF-
файла. Предложение разделено на два 
нелогичных сегмента, требующих руч-
ной адаптации переводчиком.

Мягкий перенос

Также следует избегать мягкого пе-
реноса (Ctrl+Enter). Системы TM не ин-
терпретируют их как концы сегментов, 
поэтому подобные единицы неправиль-
но определяются и требуют ручной до-
работки переводчиком. 

Ниже приведен пример текста мар-
керного списка с мягким переносом 
после каждой строки (рис. 2), из-за 
чего весь текст отображается как одна 
единица перевода. Мягкий перенос 
часто добавляется ненамеренно при ко-
пировании текстов из различных при- 
ложений в исходный документ. Часто 
это случается, например, если перево-
димый текст был скопирован из сооб-
щения электронной почты в документ 
Word.

Разрыв страницы

Очень часто разрывы страницы до-
бавляются при форматировании — на-
пример, если заголовок попадает в ниж-
нюю часть страницы. Чтобы улучшить 
оформление и читабельность текста, 
автор добавляет разрывы страниц в из-
бранные места. Однако при переводе 
объем текста обычно увеличивается или 
уменьшается, в зависимости от языко-
вой пары, поэтому вероятно, что разры-
вы страницы исходного текста придется 
заново размещать в тексте перевода. Как 
правило, разрывы страниц в переведен-
ном тексте пропускаются. Их добавляют 
в окончательную версию текста после 
завершения перевода и преобразования 
текста в формат исходного документа.

Пробелы и символы табуляции

Старайтесь использовать символы 
табуляции или отступы в текстах с от-
ступами вместо нескольких пробелов. 
После считывания документа в систему 
TM все эти символы будут отображены. 
В 99 % случаев перевод с тем же коли-
чеством пробелов будет внешне отли-
чаться от текста в исходном документе. 

Рис. 1

Посреди • этого • первого • предложения•

есть • неправильный • разрыв • строки

Рис. 2

Следует • проверить • следующее:↵ 
- • орфографию;↵ 
- • форматирование;↵ 
- • даты • и • числа;↵ 
- • терминологию
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И почти в каждом случае текст потребует 
доработки после перевода. Сравните об-
разец текста, как он мог бы выглядеть в 
Word (рис. 3), и аналогичный текст, как 
он мог бы выглядеть в crossDesk (рис. 4). 
Во время работы переводчик может 
только догадываться, действительно ли 
пробелы выполняют какую-то функцию 
или нужны лишь для форматирования. 
Если предположить, например, что пере-
водчик не удалит пробелы из перевода и 
попытается поместить их в тексте пере-
вода так же, как в исходном документе, 
то после экспорта перевод будет выгля-
деть так, как это показано на рис. 5.

Формат даты, времени и чисел

При определении форматов даты, 
времени и чисел системы TM ориенти-
руются на специальные правила. Таким 
образом, в настройках системы Across 
указывается, какой формат даты исполь-
зуется для немецкого языка —  ДД.ММ.

Рис. 3

Маркированный · список · с · несколькими · пробелами · 
вместо · символов · табуляции · или · отступов ¶ 

-···· На · примере · этого · предложения · показано, ·как · отображается · текст, ↵ 
······если · в · него · добавить · несколько · пробелов,· 
вместо · символов · табуляции · или · отступов ¶

Рис. 4

-···· На · примере · этого · предложения · показано, · как · отображается · текст, ↵ 
······если · в · него · добавить · несколько · пробелов,· 
вместо · символов · табуляции · или · отступов

Рис. 5

Aufzählung mit Leerzeichen statt Tabulatoren oder Einsügen 
- Dieser Satz soll zeigen, wie eine Text 
aussieht, wenn man mehrere Leerzeichen 
statt Tabulatoren oder Einzügen verwendet.

ГГГГ или ДД.ММ.ГГ. Если между числа-
ми добавлен пробел, дата не будет опре-
делена как связанная группа цифр, и ее 
правильность нельзя будет проверить 
при переводе. Это часто происходит с 
датами и цифрами, используемыми для 
обозначения тысяч. В качестве примера 
приведем 08. 10. 2011 и 08.10.2011 (рис. 6), 
а также 5.000 и 5 000 (рис. 7). Подчер-
кивание указывают переводчику, что в 
тексте есть число, и все его части распо-
знаны как связанная единица. Если под-
черкивание прерывистое, значит, распо-
знано несколько единиц. В этом случае 
невозможно произвести осмысленную 
проверку, правильно ли были измене-
ны форматы числа. Поэтому в текстах, 

Рис. 6

Datumsangabe: · 08.·10.·2011 · 
vs. · 08.10.2011

Рис. 7

Beispiele: · 5.000 · vs. · 5· 000
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содержащих много форматов дат, време-
ни и числа, рекомендуется использовать 
общий единый формат.

Единообразное написание  
специализированной  
терминологии

Единообразное написание специа-
лизированной терминологии важно для 
правильного ее распознания. Например, 
в немецком языке написание терми-
на одним словом (Diabetesbehandlung), 
двумя словами (Diabetes Behandlung) или 
двумя словами через дефис (Diabetes-
Behandlung) часто приводит к несогла-
сованному переводу, так как в этих слу-
чаях не задействуется автоматическое 
распознавание терминологии.

На рис. 8 показан пример правильно-
го написания. Подчеркивание указывает, 
что термин содержится в терминологи-
ческой базе данных crossTerm. Перевод-
чику предлагается хранящийся в базе пе-
реведенный термин. Переводчик может 
подставить его прямо в перевод. Однако 
на рис. 9 даны два примера альтернатив-
ного или неверного написания. Системе 
не удается распознать специальный тер-
мин, и окно терминологии остается пу-
стым. Таким образом, переводчику не-
известна информация о существующем 
переводе, и он может перевести термин 
иначе или неверно.

Использование правильных  
сокращений

Всегда используйте правильное на-
писание сокращений. При различном 
написании одного и того же слова, сег-

ментация предложений будет непра-
вильной. Например, при поиске слова 
approximately вы найдете его сокраще-
ния app., approx. и apx. В системе Across 
слова app. и approx. распознаются как со-
кращения слова «approximately», но если 
использовать слово apx., предложение 
разделится на два сегмента и потребует-
ся ручная адаптация переводчиком.

Чрезмерное форматирование

Если вы часто работаете с разноцвет-
ным форматированием текста, призван-
ным усилить отдельные фрагменты тек-
ста, перед началом перевода необходимо 
полностью удалить его, оставив только 
разрывы строки и пробелы. В противном 
случае переводчик может столкнуться с 
«невидимым» форматированием и вве-
сти текст неправильного цвета или с не-
правильным шрифтом.

Расстановка переносов

Если в тексте требуется использова-
ние переносов, обязательно используйте 
функцию автоматической расстановки 
переносов или добавьте необязательные 
переносы вручную.  Вместо этого мно-

Рис. 8

Der • erste • Satz • enthält • die 
• korrekte • Schreibweise • von • 
„Diabetesbehandlung“.

Рис. 9

Im • zweiten • Satz • werden • 
zwei • andere • Schreibweisen • 
verwendet: • Diabetes • Behandlung • 
und • Diabetes-Behandlung.
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гие просто добавляют обычный дефис. 
В таком случае переводчик и система TM 
сталкиваются со следующими сложно-
стями: обычные дефисы распознаются 
как обычные символы, добавленные в 
слово. Это означает, что единица пере-
вода, хранящаяся в памяти перевода, 
не совпадет на 100 % даже при перево-
де точно такого же предложения, но без 
переноса. Кроме того, распознавание 
значения именно этого термина не будет 
функционировать, так как термин ока-

Рис. 10

Первое • предложение • содержит •необязательный • пере– • нос, • добавленный • 
вручную. •¶

Рис. 11

Второе • предложение • просто • содержит • дефис • в слове • пере-нос.¶.

жется разделен неправильным симво-
лом. Сравните первый образец предло-
жения в Word с правильным переносом 
(рис. 10) и второй образец предложения 
в Word, содержащий неправильный пе-
ренос (рис. 11).

Николь Келлер, преподаватель университета 
и внештатный инструктор по Across, специа-
лизируется на англо-немецком переводе  
и проводит обучение переводу с помощью 
инструментов памяти переводов, а также 
терминологических баз данных.
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Если рассматривать сложность про-
цесса в целом, передача текста на дру-
гом языке является лишь его незначи-
тельной частью. Во многих компаниях 
необходимость перевода требует ощути-
мых координационных усилий, возрас-
тает потребность вырабатывать знания 
о процессах и системах, а также обо всех 
видах расходов. Спрос на многоязычные 
документы останется без изменений, по-
скольку продукты и услуги продаются во 
всем мире. Следовательно, к потребите-
лям в разных странах нужно обращаться 
на их языке. Но возникает вопрос оправ-
данности такой обширной работы по 
созданию переводов. 

Большое количество документов, 
создаваемых ежедневно, и их дублиро-
вание на других языках требует эффек-

Правильная поддержка 
процесса перевода
Оливия Сас (Olivia Sas)

В перспективе процесс перевода  
не ограничивается выполнением задач 
перевода. Современные системы предо-
ставляют возможность автоматизации 
рабочих процессов для оптимизации 
качества текста, который постоянно ис-
пользуется повторно независимо  
от объема, а также для ускорения са-
мого процесса перевода. Как бы то ни 
было, человеческое мышление, знание 
процессов и правильного использования 
доступных технологий остаются важней-
шими составляющими перевода.

тивного контроля задач, заказов, графи-
ков исполнения и средств. Кроме того, 
нужно учитывать следующие факторы.
•  Отбор соответствующих ресурсов. 
•  Подготовка памяти переводов. 
•  Определение объемов и планирова-

ние времени.
•  Сбор справочных материалов и руко-

водств пользователя.
•  Администрирование терминологиче-

ских баз данных.
•  Обновление памяти переводов.

Поддержка с помощью  
программного обеспечения

Поставщики средств перевода пре-
доставляют в своем программном обе-
спечении модули, предназначенные для 
автоматизации процесса перевода. До-
ступные функции позволяют компани-
ям, которые продают свои продукты на 
разных рынках (и которым, следователь-
но, необходимо иметь соответствующие 
документы на языке целевого рынка), 
создавать, контролировать задачи пере-
вода и управлять ими самостоятельно. 
Если компания не желает передать свой 
процесс перевода поставщику услуг, она, 
как правило, определяет требования к 
специалистам, выполняющим задачи по 
переводу, и вложения средств, необхо-
димые для таких систем, а также объем 
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знаний, которыми нужно владеть. Эти 
знания нужны, например, для оптималь-
ного внедрения новых функциональных 
возможностей в процесс перевода в слу-
чае необходимости изменения версии. 

Улучшение качества  
с помощью структур 

Обсуждая бережливое и ускоренное 
управление процессом перевода, мы 
забываем о простых методах улучше-
ния его качества. Надежность качества 
перевода часто закладывается еще при 
создании памяти переводов. Тут важно 
систематическое распределение по кате-
гориям документов или групп докумен-
тов, предназначенных для перевода, а 
также их четкое отмежевание от других 
документов. Такое отмежевание можно 
осуществлять на основе линий продук-
ции, типов документации, сфер дея-
тельности или отделов. Информацию 
такого рода следует как можно раньше 
включать в каждый компонент перево-
да в виде атрибутов в памяти переводов. 
Это может упростить и ускорить после-
довательное использование и поддерж-
ку памяти даже спустя годы. Отчасти 
именно это и позволяет применять ее 
долгое время. Также большое значение 
имеют настройки в программе, напри-
мер активация счетчика использований 
для единиц перевода. Кроме того, необ-
ходимо фиксировать уровень качества 
переводов, когда они получают одобре-
ние компанией. После этого перевод ис-
пользуется именно в такой форме. 

Одновременно с действиями по опти-
мизации переводов и процессов перево-
да с помощью технологических возмож-

ностей также необходимо рассматри-
вать создание и постоянное развитие 
переводческих ресурсов. Оба фактора 
способствуют развитию и поддержке 
уровня качества. Переводчики, которые 
работают на постоянной основе, имеют 
доступ к уже рассмотренным запросам 
с готовыми ответами в завершенных 
проектах по переводу и, следовательно, 
более качественно выполняют свою ра-
боту. Кроме того, переводчики, выпол-
няющие заключительную проверку ка-
чества перевода, должны быть ознаком-
лены с особенностями компании или 
продукта. В таком случае комментарии 
редактора можно правильно применить 
к целевому рынку. Переводчик, являю-
щийся менеджером по качеству, также 
может обеспечить единообразие и по-
нятность исходного текста. 

Оптимизация расходов  
в процессе перевода

При сокращении затрат имеют зна-
чение как повторное использование ор-
ганизационных единиц в памяти пере-
водов, так и использованные форматы 
файлов. Почти все форматы, использу-
емые компаниями в настоящее время, 
позволяют с минимальными усилиями 
преобразовывать их непосредственно в 
формат для редактирования в средстве 
для переводов. Это предупреждает воз-
никновение ошибок при копировании 
и вставке. Также преобразование файла 
создает организационный интерфейс и 
ускоряет процесс перевода. Преимуще-
ство заключается в сроках исполнения, 
поскольку проверка структуры проис-
ходит непосредственно после заверше-
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ния перевода и повторного преобразо-
вания, в результате чего можно быстро 
исправить разрывы слогов или усечение 
текста. 

Использование двуязычных  
версий

Часто при изменении продуктов осу-
ществляется внесение только минималь-
ных обновлений в существующие до-
кументы. Если целевые рынки остались 
без изменений, другие языковые версии 
этих продуктов уже имеются. В этом слу-
чае весь документ поступает на перевод 
в отдел редакторов, где не используются 
системы управления контентом. Тогда 
в отделе технических редакторов, есте-
ственно, захотят воспользоваться суще-
ствующими единицами перевода. 

Просто применение памяти перево-
дов к документам является несколько 
неудачным решением, так как переводы, 
взятые из нее, не обязательно соответ-
ствуют текущему документу или могут 
быть уже не актуальны. 

Поэтому проверенный и абсолютно 
надежный способ обновления докумен-
тов заключается в использовании дву-
язычных версий документа, созданных 
в процессе перевода. Если структура 
версий документа осталась более-менее 
похожей, обновленный документ можно 
сравнить с предыдущим и выполнить 
предварительный перевод на основе 
этого сравнения. Хотя это и кажется про-
стым, все усложняется, если двуязычный 
документ хранился в файловой системе 
в неструктурированном виде, или если 
название документа не соответствует его 
содержанию. В этом случае актуальность 

содержимого может оказаться под угро-
зой, если между созданием первого и по-
следующего переводов в терминологию 
вносились изменения, не отображенные 
в базе данных. 
•  Сокращение организационных 

структур. Во многих компаниях су-
ществуют внутренние процессы 
утверждения завершенных перево-
дов. Утверждение, как правило, осу-
ществляется филиалами в разных 
странах или конечными пользовате-
лями. Интернет-решения позволяют 
упростить процессы утверждения на 
основе такого подхода: предостав-
ляемые на утверждение переводы 
имеют ту же логику сегментации, что 
и поиск ресурсов для перевода. Этот 
подход имеет то преимущество, что 
возможные изменения принимают-
ся однозначно, так как вносятся не-
посредственно в соответствующие 
места в двуязычном тексте. 

•  Простая заменяемость всего утверж-
денного содержимого в памяти пере-
водов без копирования и вставки, при 
которых можно допустить ошибки. 

•  Сокращение всего потока операций 
по переводу и утверждению, посколь-
ку целевой текст и память переводов 
связаны друг с другом. 

•  Возможность избирательного внесе-
ния определенных частей текста в па-
мять переводов при необходимости 
в отдельных случаях внести измене-
ния, не соответствующие исходному 
тексту. 

•  Доступ к терминологии.
Целесообразно было бы объединять 

людей, привлеченных к выполнению 
задач по переводу, еще при определе-
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нии задачи или же во время управления 
ее решением. Особую выгоду от исполь-
зования платформ для постановки задач 
переводчикам извлекают компании, ко-
торые не придают значения приобрете-
нию и использованию систем управле-
ния процессами. 

Подобные платформы можно созда-
вать с учетом особенностей конкретных 
компаний. В эти платформы можно ин-
тегрировать процессы, сопровождающие 
перевод (например, задачи по контролю 
качества, процессы утверждения или пу-
бликации). Эти платформы включают 
и определенные шаблоны назначений, 
которые могут содержать постоянные 
данные, такие как адрес для выставления 
счета, а также возможности выбора ис-
ключительно необходимых данных (на-
пример, тип документа). Целью функ-
ционирования таких платформ, кроме 
автоматизации, является однократный 
ввод информации. 

Эти платформы приобретают осо-
бое значение при децентрализованном 
использовании, особенно в тех случаях, 

Рис. 1. Процесс утверждения в Интернете

когда необходимо быстро и на протяже-
нии длительного времени предоставлять 
информацию о средствах, датах, объе-
мах и комбинациях языков в различных 
странах и подразделениях. 

Процессы с оптимизацией  
времени

Кроме того, необходимость создания 
коммуникативных связей может воз-
никнуть в обстоятельствах, когда нет 
времени для назначения переводов или 
нет возможности вкладывать средства.  
Обычно это случается, когда на создание 
текстов и публикаций отводится мало 
времени или перевод требуется  сделать 
сразу после появления исходного текста. 
Например, если текст создается ежеднев-
но в определенный период времени при 
ежедневном обновлении информации с 
необходимостью переводить ее на другие 
языки, чтобы обеспечить согласование 
содержимого. Это может понадобиться в 
системах управления контентом, в кото-
рых работа над частичным содержимым 
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завершается постепенно. Таким образом, 
всю документацию с переводами можно 
подготовить, не теряя времени. Готовые 
данные автоматически извлекаются из 
хранилищ переводов. После этого они, 
в соответствии с определенными крите-
риями, переносятся в среду перевода, со-
стоящую из памяти перевода, редактора 
и терминологической базы. Регулирует-
ся даже способ возврата. 

Заключение

Управление переводами является 
целостной задачей. Чтобы процессы 
перевода оставались устойчивыми и 
включали только самые важные ком-
поненты, необходимо все тщательно 
продумать. Сначала следует проана-
лизировать среду, в которой создается 
исходный текст. Затем — подготовку 
к публикации для целевой аудитории. 
Как правило, анализ завершается, когда 

в текстовых компонентах больше нет 
необходимости. После этого создается 
автоматизированный цикл перевода с 
учетом всех задач и целей. 

С точки зрения компании важно 
автоматизировать процесс перевода и 
ускорить его, чтобы в результате скон-
центрироваться собственно на переводе. 
Однако не следует пренебрегать практи-
кой и советами, описанными выше. 

Основой оправданности перевода по-
прежнему является справильная оценка 
соотношения качества, стоимости и вре-
мени. И, вероятно, в ближайшее время 
это не изменится. 

Оливия Сас работает менеджером в компании 
Euroscript Switzerland AG и занимается вопро- 
сами производства. Имея ступень магистра 
в области перевода в Венском университете 
и опыт работы за рубежом в Брюсселе 
и Люксембурге, она владеет специализирован-
ными знаниями о процессах перевода, их 
оптимизации и автоматизации в системах 
планирования производства.



Профессиональный перевод и управление информацией  l  ноябрь 2011  18

УП
РА

В
Л

Е
Н

И
Е

Для переводчиков ответ на вопрос 
«Окупается ли система памяти перево-
дов?» представляется очевидным. Оку-
паемость инвестиций можно рассчитать 
по степени повторного использования 
и объемам перевода для программного 
обеспечения, в котором можно повторно 
использовать уже существующие пере-
воды и выводить на экран определенную 
терминологию. С другой стороны, отве-
тить на вопрос «Окупается ли система 
управления терминологией?» уже не 
так-то просто. Если задаться вопросом, 
зачем компании нужен отдельный со-
трудник для управления терминологией 
на уровне организации, ситуация станет 
еще сложнее. 

Хотя ответить на вопросы, касающие-
ся затрат и выгод терминологической ра-
боты, не так-то просто, это все же вполне 
возможно — и даже в цифровом выра-

жении. Таким образом, компания может 
воспользоваться анализом эффективно-
сти затрат для расчета рентабельности 
наличия в штате специалиста по терми-
нологии с частичной или полной заня-
тостью. При этом повседневные издерж-
ки, связанные с отсутствием управления 
терминологией, сравниваются с преиму-
ществами централизованного управле-
ния терминологической базой. 

Примеры расчетов для отрасли

Такой анализ сам по себе может по-
служить весомым аргументом в пользу 
рентабельности затрат на специалиста 
по терминологии, работающего в круп-
ной компании на полставки. Они ком-
пенсируются за счет экономии средств 
на лингвистических услугах. В случае 
расширения фронта работ с терминоло-
гией в масштабах всей компании оправ-
данной была бы даже полная ставка. 

Привлечение такого специалиста 
может оказаться оправданным даже для 
небольшой компании, которая только 
взялась за работу с терминологией: один 
сотрудник тратит 25 % рабочего времени, 
исполняя функции специалиста по терми-
нологии. К этому добавляются затраты на 
систему управления и работу с контентом 
путем извлечения терминологии. Кроме 

Когда терминология  
действительно окупается?
Рэйчел Герварц (Rachel Herwartz)

Воспользовавшись интервью  
и табличными расчетами, можно  
подсчитать, какие расходы несут компа-
нии при отсутствии управления термино-
логией. Кроме того, можно определить 
способ, который позволит усилить пре-
имущества технологий, сочетая работу  
персонала и использование програм-
много обеспечения.
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того, пересматриваются существующие 
списки. Расходы компенсируются благо-
даря возможности сократить количество 
терминологических ошибок. 

От неконтролируемой  
текущей ситуации  
до контролируемого  
конечного результата

Во многих компаниях считают, что 
затраты на систему управления терми-
нологией являются абсолютно новой 
статьей расходов и что они полностью 
окупаются лишь спустя многие годы за 
счет преимуществ использования тер-
минологии. Это неправильная оценка, 
которая зачастую предопределяет при-
нимаемое решение. В следующих раз-
делах приведены некоторые аргументы, 
которые будут полезны при выполнении 
заданий по переводу в процессе работы 
с терминологией. 

Ни одна компания при общении с 
клиентами и сотрудниками не ограничи-
вается одними только изображениями. 

Напротив, для общения, в первую оче-
редь, используется язык. Чтобы сформи-
ровать единый язык общения в компа-
нии, необходимо разработать и приме-
нить терминологию. В этом смысле ком-
пании приходится принимать решение 
не о том, нужны ли терминологические 
работы вообще, а о том, как эффективно 
управлять терминологией. 

Если терминологический контент 
компании не контролируется, «кривая 
усилий» идет вверх (рис. 1). А если тер-
минологический процесс управляем, 
«кривая» стремится к нулю. По «кривой 
усилий» можно также определить объем 
терминологических работ. Неконтроли-
руемое состояние, по сути, становится 
причиной текущих расходов. 

Текущие затраты можно сравнить с 
экономией на конечном этапе, которая 
достигается благодаря контролю выпол-
нения терминологических работ. Такое 
сравнение может послужить подтверж-
дением оправданности затрат на персо-
нал и программное обеспечение. Однако 
при этом в случае контролируемой рабо-

Рис. 1. «Кривая усилий» по Кирэну Данну (Keiran Dunne) (2002) 
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ты с терминологией «кривая усилий» не 
может выйти в ноль сразу после выпол-
нения первоначального объема работ, 
поскольку сначала необходимо разра-
ботать контент. Со временем значение 
«кривой» отображает определенный 
уровень обслуживания. 

Сенсибилизация и интервью

Чаще всего у компаний уже есть про-
блемы с корпоративной терминологией. 
Поэтому имеет смысл привлечь «союз-
ников» для проведения интервью и по-
пытаться разобраться в проблемах, ха-
рактерных для различных отделов.
•  Пример из области языковых услуг: 

качество перевода ухудшается при 
добавлении от трех до десяти ино-
странных языков с неопределенной 
терминологией. 

•  Пример из области маркетинга: поте-
ря имиджа из-за неудачных названий 
продуктов. 

•  Пример из области разработки: по-
вторная разработка уже существую-
щих компонентов из-за невозмож-
ности узнать о существовании точно 
таких же частей по причине исполь-
зования ошибочных названий в си-
стеме управления информацией о 
продукте. 

•  Пример из области технической до- 
кументации: в руководствах исполь-
зуются неправильные названия брен-
дов, так как технические редакторы 
не были проинформированы об из-
менении поставщика. 

•  Пример из отдела запчастей: заказ 
неправильных компонентов из-за 
нечеткой терминологии.

Определение показателей  
эффективности  
с помощью интервью

Фактическое время для определе-
ния текущего состояния терминологии 
в компании можно выяснить во время 
интервью. При работе с технической 
документацией, например, учитывают-
ся объемы работ по редактированию и 
вычитке, а также время для согласования 
и утверждения терминологии. 

В случае с иностранными языками 
мы должны включить исследование 
терминологии переводчиком, запросы 
и согласование с редакторами, редакти-
рование и вычитку. 

Даже для подключения новых сотруд-
ников требуется определенное время, 
которое, по большей части, тратится на 
работу с терминологией или разъясне-
ние понятий. 

Кроме того, можно определить другие 
показатели эффективности, в частности 
степень повторного использования тек-
стов. Примерный список с параметрами 
и показателями эффективности для ана-
лиза оправданности затрат представлен 
в таблице «Анализ эффективности за-
трат: список примерных вопросов». 

Как показано в следующей таблице, 
для расчета необходимы даже базовые 
показатели эффективности компании, 
предоставляемые ответственным от-
делом, такие как рабочее время и стои-
мость работ. 

База для приведенных в таблице 
расчетов почасовой оплаты в целевом и 
фактическом состоянии создана на осно-
ве фактического размера затрат, опреде-
ляемого компанией. 
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Это означает, что чистый годовой 
доход специалиста по терминологии, 
работающего на полную ставку, обыч-
но не учитывается. Вместо этого рас-
сматривается годовое рабочее время, 
умноженное на почасовую ставку в ком-
пании. Почасовая ставка часто опреде-
ляется, исходя из всех зарплат, от руко-
водителя до посыльного, и непрерывно 
обновляется. 

Если в компании уже есть програм-
мное обеспечение для управления и 
пересмотра терминологии, то эти затра-
ты уже включены в средние заработные 
платы. В отличие от новых закупок, за-
траты на программное обеспечение, 
оборудование, лицензии и техническое 
обслуживание не могут быть повторно 
отнесены на счет издержек. 

При расчете численности сотруд-
ников следует учитывать только тех из 
них, которым приходится иметь дело с 
терминологией. 

Запись показателей эффектив- 
ности в расчетную таблицу 

Чтобы создать основу для расчетов, 
необходимо, прежде всего, собрать ха-
рактерные для компании данные. Затем 
на основе этих данных осуществляет-

Пример расчета средней почасовой оплаты в компании 

Рабочее время, часов в год на сотрудника 1500 часов

Количество рабочих часов в день 8 часов

Фактические расходы в час 100 евро

Дней в неделе 5 дней

Недель в году 45 недель

ся расчет текущих затрат и ожидаемой 
экономии. 

В нашем исходном примере неболь-
шой компании, которая только начала 
внедрение терминологических работ, 
можно сравнить новые статьи затрат 
на программное обеспечение, время 
для выполнения работ и согласования  
и/или утверждения терминологии, за-
траты, уже имевшие место, и ожидаемую 
экономию. Затраты на работу с термино-
логией включают размещение термино-
логической базы данных в Интернете, 
оплату труда практиканта, работающе-
го на полную ставку, и лица, ответствен-
ного за терминологию в компании. От-
ветственное лицо контролирует записи 
в течение двенадцати часов в неделю 
и руководит процессом согласования  
и/или утверждения. 

Преимущества работы с термино-
логией определяются, исходя из убыт-
ков, которые уже были понесены из-за 
ошибочных заказов, и ожидаемой эко-
номии, сокращения объемов исследова-
ний и редактирования, а также сниже-
ния потребности в обсуждениях среди 
сотрудников. 

В другом примере, касающемся обо-
снования необходимости отдельной 
должности для осуществления уже ве-
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Анализ эффективности затрат: список примерных вопросов 

1. Общие показатели эффективности компании

— Количество рабочих часов в день/в год.
— Количество рабочих дней в году/в неделе.
— Почасовая ставка компании — используйте фактические значения.
— Количество сотрудников, занимающихся терминологией, с распределением по отделам.

2. Общие вопросы

— Для каких функциональных областей вы создаете или переводите тексты?
— Какого рода эти тексты?
— Какова ваша оценка степени повторного использования текстовых компонентов в системе?

3. Вопрос об использовании уже существующего контента (= преимущества работы  
с терминологией)

— Кто создает/поддерживает/редактирует контент — специалисты по терминологии  
     или практиканты? 
— О каком имеющемся у вас контенте вам известно? Какой контент вы используете?
— Насколько значимы эти записи, статус терминологических баз данных (ТБД) или даже списки?
— В каких ТБД чаще всего обнаруживаются совпадения при распознавании терминов?
— Как часто вы обращаетесь за чем-либо к ТБД? 
— Ощущаете ли вы, что вам чего-то не хватает в ТБД и/или списке?

4. Вопросы о собственных исследованиях (= объемы терминологических работ)

— Какие отделы/специалисты/отдельные лица занимаются исследованиями и проверкой? 
— Что еще вы исследуете?
— Сколько времени уходит на исследования? Сколько раз в день/неделю/месяц выполняется 
     такая работа?
— Ведете ли вы собственную терминологическую базу данных, глоссарий или список?
— Делаете ли вы собственные записи в центральном списке или базе данных?
— Какие поля вы заполняете? Сколько времени уходит на записи? 

5. Вопросы по редактированию и вычитке 

Сколько времени тратится:
— на терминологию в случае двукратного редактирования;
— на вычитку исходных текстов, даже в системе редактирования;
— на утверждение/согласование или обсуждение терминологии с группой коллег;
— на запросы от переводчиков;
— на вычитку переводов.

Необязательная часть

— С какими проблемами вам уже приходилось сталкиваться из-за несоответствующей  
      и/или несогласованной терминологии, и каковы были последствия?
— Хотите ли вы работать совместно с другими в терминологической группе?
— Считаете ли вы, что степень повторного использования в TMS, PIM, ERP или CMS 
     значительно возрастает при работе с терминологией?
— Что бы вы предпочли: сосредоточиться или использовать инструмент редактирования?
— Как вы считаете, нужны ли в организации специалисты по терминологии? Какие задачи  
      они должны выполнять?
— Какой объем работ должен выполнять специалист по терминологии?
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дущегося процесса обработки термино-
логии, текущие расходы сначала растут 
из-за новой должности специалиста по 
терминологии. Тем не менее, время на 
согласование и/или утверждение и ре-
дактирование при этом значительно со-
кращается. Следовательно, расходы на 
новую должность могут быть покрыты 
за счет экономии. 

Целенаправленное  
управление и оптимизация

Показатели эффективности, опреде-
ляемые на основе опытных значений и 
оценок, можно вывести по результатам 
интервью с сотрудниками. Их можно 
проверить с помощью фактических по-
казателей эффективности. Онлайновая 
терминологическая база данных обе-
спечивает быстрый доступ и позволяет 
делать выводы об использовании дан-
ных различных отделов, выполняющих 
такую функцию. Преимущества и/или 
эффективность использования можно 
увеличить путем подключения макси-
мально возможного количества подраз-
делений компании. 

Для поддержки управления термино-
логией принимаются информационные 
меры. Они предусматривают выпуск ин-
формационного бюллетеня, который ре-
гулярно информирует о новом контенте 
и планах. Ссылку на внешние интернет-
предложения, например leo.org, также 
следует заменить на адрес в интрасети, 
указывающий на внутреннюю термино-
логическую базу данных. 

Затраты на работу с терминологией 
можно не только компенсировать, но и 
снизить. Время исследования термино-

логии можно сократить, если заполнять 
не все категории данных, а только те из 
них, которые должны быть одобрены 
при использовании в основной терми-
нологии компании, например «Опре-
деление» и «Рисунок». Кроме того, 
лицо, ответственное за терминологию, 
может назначить работу по вводу или 
редактированию терминологическо-
го контента другим сотрудникам или 
практикантам. 

На промышленных предприятиях 
после ввода базового контента в объе-
ме около 6–9 тыс. терминов с соответ-
ствующей номенклатурой на разных 
языках необходимо добавлять только 
терминологию, связанную с проектом 
или моделью. В этом случае можно ис-
пользовать уже существующий контент 
стандартных организаций, таких как 
DIN-Term. 

Заключение

Внедрение работ с терминологией 
без сравнения затрат и прибылей нико-
го в компании не убедит в их эффектив-
ности. Поэтому рекомендуется создать 
инструмент, который позволит собирать 
и постоянно контролировать эти пара-
метры и/или показатели. 

Результаты исследования «Успешное 
управление терминологией в компании», 
проведенного ассоциацией Tekom, сви-
детельствуют о том, что степень совпа-
дений при переводах с использованием 
TMS можно улучшить за счет выполне-
ния терминологических работ. Хотя не-
которые компании заявляют о 50 % эко-
номии, другие, к сожалению, отмечают 
рост всего на 5–10 %. Поэтому авторы 
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исследования рекомендуют ориентиро-
ваться на те компании, которые уже вне-
дрили управление терминологией. 

Тем не менее, опыт показывает, что 
если компании из одного сектора с ана-
логичным количеством сотрудников и 
языков используют различные програм-
мы, их прямое сравнение уже невозмож-
но, если только при этом не использо-
вать действительно сопоставимые пока-
затели эффективности. 

Анализ эффективности затрат с по-
мощью интервью с сотрудниками и 
представления возможных этапов раз-
вития терминологических работ в рас-

четной таблице позволит всем заинтере-
сованным лицам быстро и просто оце-
нить преимущества управления терми-
нологией и использовать эти данные в 
качестве аргумента в процессе принятия 
решений для данной компании. 

Д-р Рэйчел Герварц возглавляет компанию 
TermSolutions — Terminology Solutions & Services 
с 2004 г. Компания консультирует отраслевых 
клиентов и компании средних масштабов  
по вопросам перевода и управления терминоло-
гией. Доктор Герварц является профессором 
Дунайского университета повышения квали-
фикации г. Кремс и Цюрихского университета 
прикладных наук (ZHW). Она проводит семи-
нары на ежегодном съезде ассоциации Tekom.
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КОММЕНТАРИИ СПЕЦИАЛИСТОВ

Культура краудсорсинга
Кэйт Эдвардс (Kate Edwards)

В эти тяжелые для экономики времена 
большинству людей приходится искать 
способы сокращения расходов. Все мы 
подходим к этому вопросу субъективно, 
когда ежедневно принимаем решения, 
стремясь при этом оставаться благо-
разумными и прозорливыми. Компании  
и организации (как и правительства,  
о которых мы не будем сейчас говорить), 
как правило, делают то же самое, пыта-
ясь максимизировать рентабельность 
своих инвестиций, производя больше 
продукции с меньшими затратами. 
Действительно, есть бесчисленное мно-
жество ресурсов и целая индустрия, 
базирующаяся на повышении эффек-
тивности других отраслей.

Это также верно и для отрасли ло-
кализации, определяющими чертами 
которой всегда были оптимизация и 
эффективность. Для локализацион-
ной отрасли характерно повторное ис-
пользование, видоизменение и совер-
шенствование контента, в том числе с 
применением памяти переводов и авто-
матического перевода. Так что для ло-
кализации контента всегда характерна 
определенная доля изобретательности, 
особенно если клиенты устанавливают 
сжатые сроки, выделяя жесткие и до-
вольно скудные бюджеты, при этом по-
стоянно приходится открывать новые 
языковые и культурные горизонты.

Что я нахожу особенно интересным, 
так это появление социальных сетей, ко-
торые, по сути, являются реализацией 
аналогичных систем, способствующих 
повышению эффективности личного 
общения. Благодаря изобилию онлай-
новых социальных образований, таких 
как Facebook, Twitter, LinkedIn, Google и 
т. п., у нас появились широкие возмож-
ности для быстрого создания информа-
ции и реагирования на ее появление. Эти 
возможности могут упростить социаль-
ное взаимодействие и позволяют нам до-
биться максимально тесных отношений 
с нашей семьей, друзьями и коллегами, 
избавляя при этом от потенциального 
чувства вины за редкое общение. Вме-
сто того, чтобы отправлять сообщение 
по электронной почте, вы можете про-
сто добавить комментарий к статусу че-
ловека или даже просто оставить «Мне 
нравится» или «+1», чтобы показать, что 
вы живы, у вас все хорошо, и вы к нему 
прислушиваетесь.

Многие компании пользуются преи-
муществами этой эффективной формы 
общения и активно присутствуют в Ин-
тернете, обеспечивая таким образом 
более тесную связь со своими клиен-
тами. Социальные сети предоставили 
компаниям беспрецедентный доступ 
к конечным пользователям, который 
может стать для них большим благом, 
если продукт пользуется спросом, или 
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огромным риском — если компания до-
пускает ошибку, и тысячи клиентов вы-
ражают свое недовольство в цифровом 
виде. 

Несмотря на это, компании пришли 
к выводу, что в качестве одной из мер по 
сокращению расходов, особенно в связи 
с социальными сетями, является крауд-
сорсинг. И это касается не только мнений 
(которые представляют собой обычные 
отзывы клиентов), но и реальной рабо-
ты, связанной с их продуктами.

 Несмотря на определенный риск, 
при использовании большого культур-
ного разнообразия пользовательской 
базы компании есть множество привле-
кательных сторон. Такой подход осо-
бенно эффективен, когда приходится 
учитывать геополитические нюансы и 
характерные особенности различных 
культур, которые весьма широко могут 
меняться в языковом плане. Для такой 
культурализации контента требуется 
определенный опыт и совокупность на-
выков, которые есть далеко не у каждого 
рядового сотрудника компании.

Поскольку коммерческие организа-
ции в  условиях высокой конкуренции 
на местных рынках стараются найти 
более тесные и действенные способы 
общения с потребителями (и при этом 
не задеть их чувства неприемлемым 
контентом), многие крупные компании 
уже сейчас полагаются на разнообразие 
и широту знаний своих сотрудников. 
Большинство современных компаний 
добиваются успеха благодаря трудовому 
коллективу, состоящему из представите-
лей различных стран и культур, которые 
могут работать не только в главных офи-
сах компании, но и в филиалах. Сотруд-

ники, безусловно, являются очень цен-
ным ресурсом (благодаря их навыкам и 
опыту), способствующим реализации 
основной задачи компании. Но каж-
дый сотрудник в многонациональной 
компании также обладает врожденной 
культурной перспективой и уникаль-
ным мировоззрением, богатым запасом 
культурных знаний, которые могут быть 
использованы в конструктивном русле. 
Некоторые компании добились в этом 
вопросе больших успехов, в основном 
пользуясь своей внутренней социальной 
сетью для совершенствования собствен-
ных продуктов.

В последнее время некоторые ком-
пании продвинулись еще на один шаг 
вперед, фактически, используя своих 
преданных сторонников и пользова-
тельскую базу для пополнения знаний 
о местных реалиях. Наличие различных 
форм социальных сетей действительно 
расширяет возможности компании в 
этой сфере, повышая доступность и ча-
стоту получения отзывов и обеспечивая 
более структурированные каналы для 
сбора информации о пользователях. По-
мимо очевидного примера Википедии, 
еще одним свежим примером краудсор-
сингового продукта является служба 
Google Maps и ее программа Map Maker. 
С помощью предоставленных пользова-
телям Google Maps базовых инструмен-
тов редактирования местные энтузиа-
сты могут добавлять на карту подробные 
сведения и вносить исправления, для 
отображения которых на печатных кар-
тах в прошлом потребовались бы годы 
или даже десятилетия (рис. 1). Любые 
пользовательские изменения контроли-
руются надежными местными модера-
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Рис. 1. Изображения Дохи, столицы Катара, до занесения в Google Map Maker (врезка)  
и после; карта на 100 % усовершенствована пользовательской информацией

торами, которые затем утверждают пу-
бликацию этих изменений в Google Maps 
для общей пользы. Зачем пользователи 
это делают? В большинстве случаев — 
из любви к продукту и лояльности к его 
производителю. Это очень просто.

Почему бы другим компаниям не 
пойти на такой шаг и не воспользовать-
ся культурными традициями своих кли-
ентов? Во-первых, существует потенци-
альная проблема отзывов, которые по-
лучает компания. Приятно думать, что 
все оставляющие отзывы люди честны и 
точны в своих комментариях, но, как из-
вестно, так бывает не всегда. Во-вторых, 
задача получения культурных мнений 
и отзывов пользователей, как правило, 

не входит в число наиболее приоритет-
ных вопросов компаний, стремящихся 
максимально использовать время своих 
сотрудников. Иными словами, у кого на 
все это есть время? И, в-третьих, обра-
щаясь к клиентам с просьбой высказать 
свое культурное мнение, необходимо, 
разумеется, учитывать особенности их 
культуры, поскольку такие вопросы 
могут повлечь комментарии по пово-
ду религиозных убеждений, политиче-
ских взглядов и т. п. Многие компании 
не готовы или не желают разбираться с 
кучей проблем, которые могут свалиться 
на них в общественных форумах в связи 
с такими вопросами. А если пользовате-
ли живут в стране, которая может при-
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бегнуть к карательным мерам по отно-
шению к ним, то и не будут рисковать, 
публикуя свое личное мнение.

Другая проблема, которую следу-
ет учитывать при получении отзывов 
от внешних клиентов для проведения 
культурной адаптации, заключается в 
определении того, насколько «местным» 
является мировоззрение того или иного 
человека. Мой опыт работы в сфере ИТ 
и СМИ подсказывает, что и сотрудники 
таких компаний, и их клиенты могут 
начать непроизвольно придерживаться 
более глобальных, типичных взглядов. 
Возможно, они в определенной степени 
отражают мнение местной обществен-
ности, но только той ее части, которая 
разбирается в технологиях, пользуется 
социальными сетями в мировых мас-
штабах, имеет достаточный доход для 
обладания предметами роскоши, таки-
ми как смартфоны и планшеты iPad.  
Я припоминаю случай, произошедший 
несколько лет назад во время работы над 
названием игры, когда внутреннему ме-
неджеру одной из стран было предложе-
но предоставить отзывы. В результате 
его работа повлекла сложности с фор-
мулировкой названия на местном рынке. 
Определенный вопрос был помечен как 
требующий потенциального учета  осо-
бенностей рынка, и менеджер быстро от-
ветил, что это не составляет проблемы. 
Как у специалиста по культуре, у меня 
были сильные опасения, что ситуация 
совершенно иная, но руководство по 
продуктам в главном офисе посчита-
ло, что мнения местного специалиста 
вполне достаточно для выпуска игры.  
К сожалению, мои опасения оправда-
лись, когда в день выпуска местные вла-

сти запретили игру из-за того самого 
вопроса, в отношении которого мест-
ный менеджер сказал: «Нет проблем». 
В конце концов, было установлено, что, 
хотя местный менеджер действительно 
был из этой страны, он работал в ИТ-
сфере так долго, что несколько потерял 
связь с реальностью и перестал адекват-
но оценивать преобладающие на этом 
рынке культурные особенности.

Ключ к успешному использованию 
народных масс для получения культур-
ного отзыва состоит в том, чтобы обе-
спечить некую структуру или механизм, 
облекающий его в конструктивную 
форму. Например, предположим, что 
создатели контента хотели бы собрать 
мнения о части контента до заверше-
ния всего объема работ, и, скажем, речь 
идет о продукте для Восточной Азии. 
Представьте себе, что у компании есть 
веб-страница, частная группа в Facebook 
или нечто подобное, где эти создатели 
могут при желании размещать части 
своего контента и ориентироваться в 
процессе создания на пользователей, 
основываясь на трех вещах: регионе, 
языке и культуре. Так что в данном слу-
чае дизайнеры для своей цели, пожалуй, 
выберут в качестве региона «Восточная 
Азия», в качестве языка — «китайский 
(упрощенное письмо)», а в качестве 
культуры — «китайская». Контент за-
гружается на сайт, и пользователям-
подписчикам рассылается уведомление 
о поступлении нового запроса на про-
верку контента. Идея состоит в том, что 
при создании такой веб-страницы запро-
сы на проверку могут получать пользо-
ватели, являющиеся представителями 
различных культур. Когда пользовате-
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ли получают запрос на проверку, они 
могут выставлять стандартизированные 
«баллы» рейтинга (например, от 1 до 5, 
где 5 — самая низкая оценка), а также 
добавить несколько комментариев или 
предложений по улучшению — пожа-
луй, это должно быть что-то такое, что 
можно быстро сделать во время переры-
ва или за обедом.

При таком подходе компания получа-
ет весьма недорогой метод сбора основ-
ной, спонтанной культурной реакции со 
стороны своих сотрудников (внутри)  
и/или клиентской базы (снаружи), с 
помощью которой можно влиять на 
решения, связанные с контентом. Это 
не замена стратегической экспертной 
оценки геокультурных рисков, а от-
личный способ продвинуться вперед 
для компаний, у которых нет готового 
плана. Но сможет ли такой простой ме-
ханизм получения культурных отзывов 
работать на самом деле? Определенно, 
да! Мой собственный опыт реализации 
подобной системы говорит о том, что 

такой механизм может работать, и весь-
ма успешно.

Таким образом, учитывая, что все 
мы занимаемся проверкой статуса своих 
друзей или размещением последних но-
востей, я призываю компании задумать-
ся об аналогичных способах использова-
ния культурных возможностей своих со-
обществ, которые потенциально могут 
дать ощутимые преимущества при ми-
нимальных инвестициях. Мир социаль-
ных сетей динамично развивается, и 
будет развиваться быстрыми темпами, 
но даже теперь это уже зрелая среда, где 
можно творчески использовать глобаль-
ное культурное разнообразие, с которым 
все мы так или иначе связаны.

Кэйт Эдвардс — географ и главный 
консультант компании Englobe в Сиэтле, 
предоставляющей консультационные услуги  
в области геокультурной аналитики  
и стратегии разработки контента.  
Эдвардс проработала 13 лет в корпорации 
Майкрософт на должности географа  
и ведущего специалиста по геополитике.
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Это не связано с продвижением в 
социальных медиа. Это, скорее, способ 
использовать коллективные средства 
для взаимодействия со своими пользо-
вателями. Это также не означает делать 
что-то (например, перевод) бесплатно. 
На создание и управление сообществом 
нужно потратить много времени и руко-
водствоваться при этом профессиональ-
ным видением.

Несколько компаний и некоммерче-
ских организаций прокладывают свой 
путь, и на их достижениях могут учиться 
другие. Мы рассмотрим четыре успеш-
ных проекта коллективного перевода: 
ассоциации «Переводчики без границ», 
некоммерческой организации Kiva.org, 
компаний Adobe и Google. Их подходы 

к использованию коллективного перево-
да значительно отличаются.

«Коммерческим стимулом для кол-
лективного перевода является простое 
желание взаимодействовать с суще-
ствующим сообществом», — говорит 
Дженис Кэмпбелл (Janice Campbell), 
менеджер международной программы 
в компании Adobe. «Дело не только в 
том, чтобы настроить технологию вы-
полнения переводов без задействования 
человеческого фактора. Главное — взаи-
модействие». Она также добавляет, что, 
хотя коллективные переводы позволяют 
достичь некоторого сокращения расхо-
дов, эта экономия является минималь-
ной, поскольку большинство переводов 
выполняется на языки, перевод на кото-
рые, в противном случае, не мог бы осу-
ществляться. Д. Кэмпбелл часто делит-
ся своим опытом коллективного пере-
вода. Она подчеркивает, что компания  
может достичь следующих результатов: 
расширить свое присутствие на новых 
рынках; улучшить качество путем обрат-
ной связи с пользователями сообщества, 
которые действительно хорошо разбира-
ются в продуктах; сэкономить средства 
(хотя это более актуально для некоммер-
ческих организаций, нежели для ком-
мерческих); увеличить масштабы, по-
скольку большее количество участников 

Локализация с помощью 
коллективного перевода
Ребекка Петрас (Rebecca Petras)

В 2011 году все говорят о коллективном 
переводе, как в 2010-м говорили об эре 
«пост-ПК» и «облаке» — в 2009 году. 
Возможно, эту концепцию переоценива-
ют, а, возможно, это совсем новый под-
ход к бизнесу. В любом случае, многие 
группы и компании, занимающиеся ло-
кализацией, ищут способы создания со-
обществ пользователей, которые можно 
задействовать при переводе, и, в резуль-
тате, быстрее и с меньшими издержками 
выполнять работу.
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могут выполнять большие объемы работ 
по переводу; и наконец, самое главное — 
активизировать взаимодействие с сооб-
ществом пользователей.

Серджио Пелино (Sergio Pelino), стар-
ший менеджер по локализации компа-
нии Google, согласен, что взаимодей-
ствие с сообществом является решаю-
щим фактором, но не менее важным 
фактором является экономия расходов.  
Компания Google сейчас находится в 
процессе создания программы коллек-
тивного перевода с использованием мо-
дели «компания — внештатный сотруд-
ник», которая значительно отличается 
от модели, используемой в компании 
Adobe. Последняя ведет работу со свои-
ми потребителями, многие из которых 
приглашаются из форумов и групп поль-
зователей по всему миру; большинство 
из них не являются профессиональными 
переводчиками.  Их работа не оплачи-
вается, зато они получают признание, а 
также им льстит, что они сделали свой 
вклад в общее развитие продукта, кото-
рым пользуются. С другой стороны, ком-
пания Google работает над созданием 
сообщества переводчиков, прошедших 
отбор, которые будут получать опла-
ту за свои услуги и взаимодействовать 
непосредственно с командой  Google, 
используя сложную технологическую 
платформу.

Считая определяющим фактором 
расходы, наиболее важными причина-
ми для создания платформы компанией 
Google Пелино называет стремление по-
высить общее качество перевода и обе-
спечить быстрое выполнение работы. 
«Мы хотим быть более вовлеченными 
в процесс, чем в период, когда много-

язычные поставщики занимались нашей 
локализацией», — отмечает Пелино. По-
работав один год с программой, исполь-
зующей модель «компания — внештат-
ный сотрудник» и поддерживающей на 
данный момент два языка, Пелино при-
знается, что сокращение расходов уже 
заметно. «Но по мере добавления дру-
гих языков и необходимости выполне-
ния больших объемов работ возникает 
важный вопрос: сможем ли мы поддер-
живать уровень качества и скорость вы-
полнения, которые являются наиболее 
важными критериями успеха».

Наоми Баер (Naomi Baer), старший 
директор по глобальной партнерской 
продукции в Kiva.org — некоммерческой 
организации, целью которой является 
объединение людей путем предостав-
ления займов для снижения уровня бед-
ности — разработала программу коллек-
тивного перевода, исходя из потребности 
в ней. Еще будучи довольно небольшой, 
эта организация столкнулась с необхо-
димостью перевода заявок на получение 
займов с целью поиска заимодавцев. «В 
начале, когда размеры организации 
были небольшими, с экономической 
точки зрения, вероятно, выгоднее было 
передавать работу по переводу внеш-
ним поставщикам, нежели разрабаты-
вать инфраструктуру для коллективно-
го перевода. Но по мере стремительного 
роста за последние несколько лет нам 
стало ясно, что дальнейшее увеличение 
масштабов невозможно без программы 
коллективного перевода».

Баер твердо верит в важность поддер-
жания прочных связей с сообществом: 
взаимодействовать с ним на постоян-
ной основе, предоставлять возможности 
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для признания и осуществлять соответ-
ствующую подготовку, а также попросту 
быть частью их мира. Она отмечает, что 
одно из самых больших заблуждений о 
коллективном переводе заключается в 
том, что чем сообщество больше, тем 
качество перевода лучше. «Увеличивая 
объемы переводов, мы намеренно сокра-
тили количество вовлеченных пользова-
телей и сконцентрировались на взаимо-
действии с сообществом. Вот почему мы 
добились успеха».

Лори Трике (Lori Thicke) соглаша-
ется. «Ассоциация “Переводчики без 
границ» концентрируется на сообщест- 
ве”, — говорит Трике, соучредитель ас-
социации “Переводчики без границ”, 
благотворительной организации, соот-
ветствующей положениям статьи 501(c)
(3) Налогового кодекса США, и имеющей 
родственную парижскую организацию 
«Traducteurs sans Frontiиres». Обе органи-
зации являются некоммерческими, они 
предоставляют бесплатные переводы 
для поддержания глобальных гумани-
тарных усилий. «В начале деятельности 
французской организации “Переводчи-
ки без границ” в 1990-х годах наш подход 
основывался на старой модели перевод-
ческой компании. Неправительственная 
организация, например “Врачи без гра-
ниц”, запрашивала перевод, а руководи-
тель проектов назначал его соответству-
ющему переводчику. Когда начался кри-
зис в Гаити, мы осознали, что для сво-
евременного удовлетворения огромной 
потребности в наших услугах, нам необ-
ходимо перестать быть посредниками и 
позволить сообществу управлять самим 
собой». С целью создания самоуправляе-
мого онлайнового сообщества профес-

сиональных переводчиков, работающих 
непосредственно с неправительственны-
ми организациями, ассоциация “Пере-
водчики без границ” обратилась к пор-
талу ProZ.com за помощью в разработ-
ке инфраструктуры для коллективного 
перевода. «Фактически, у нас уже были 
тысячи переводчиков-волонтеров, и нам 
необходима была база, которая могла бы 
автоматически соединять переводчиков 
с группами, нуждающимися в их помо-
щи», — говорит Трике.

В настоящее время Центр переводов, 
разработанный порталом ProZ.com, по-
зволяет признанным неправительствен-
ным организациям публиковать свои 
проекты непосредственно в Интерне-
те. После этого волонтеры, прошедшие 
отбор по соответствующей языковой 
паре, получают уведомление о наличии 
проекта, который может быть им инте-
ресен. Первый ответивший волонтер 
берет проект на перевод и возвращает 
его. Все это происходит без привлече-
ния руководителя проектов. «Новый 
Центр переводов ассоциации “Перевод-
чики без границ” позволяет помогать 
гораздо большему количеству неправи-
тельственных организаций», — говорит 
Энрике Каввалитто (Enrique Cavalitto), 
под руководством которого посредством 
коллективного перевода ежемесячно пе-
реводятся сотни тысяч слов.

«Мы нужны сообществу не для управ-
ления процессом от начала до конца, а 
для его оптимизации с помощью техно-
логий», — говорит Франсуаза Хендерсон 
(Françoise Henderson), член совета ассо-
циации «Переводчики без границ» и ис-
полнительный директор компании Ru-
bric, в которой она помогает управлять 
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сообществами переводчиков, в частно-
сти в Африке. «Качество переводов дей-
ствительно становится лучше, посколь-
ку исполнитель является вовлеченным 
в проект и взаимодействует с соответ-
ствующей неправительственной орга-
низацией. Переводчики знают, почему 
их работа важна, и поэтому так к ней от-
носятся. Люди являются частью сообще-
ства “Переводчики без границ”, но они 
также поддерживают личные отноше-
ния с клиентом, и это очень важно».

Какое же все это имеет значение для 
будущего многоязычных поставщиков 
и сферы языковых услуг? «Поставщики 
языковых услуг не исчезают. Мы и далее 
пользуемся услугами профессиональ-
ных переводчиков, но сообщество имеет 
и другие цели», — говорит Кемпбелл.  На 
последнем вебинаре по коллективному 
переводу она объяснила, что не нужно 
делать выбор между профессиональным 
и коллективным переводом, а следует 
использовать оба способа как взаимо-
дополняющие. Профессионалы могут 
выполнять новые, более специализиро-
ванные функции, например, отбирать 
волонтеров или организовывать взаимо-
действие с сообществом. Она добавила, 
что во многих случаях без коллективно-
го перевода материалы  на определен-
ных языках так и не увидели бы мир; 
фактически, большинство из них пере-
водится благодаря сообществу.

Роль, которую многоязычные по-
ставщики играют в сфере коллективно-

го перевода, меняется, и, возможно, по-
явятся новые инновационные способы 
вовлечения. Примечательно, что в эпоху 
коллективного перевода «работы у по-
ставщиков языковых услуг может при-
бавиться, а не уменьшиться», — сказал 
Ганс Фенстермахер (Hans Fenstermacher), 
председатель Ассоциации глобализации 
и локализации. «Дальновидные постав-
щики языковых услуг сочетают техноло-
гии (например, вики, социальные сети 
и машинный перевод) с традиционным 
переводом и инновационными подхо-
дами к управлению для предоставления 
своим клиентам услуг соответствующего 
качества. Настают интересные времена». 
Как подчеркнул Пелино из компании 
Google, чтобы создать инфраструктуру 
для программы коллективного перевода, 
нужно хорошо потрудиться, и никто не 
понимает технологию лучше использу-
ющих ее поставщиков языковых услуг. 
Критическое значение имеет управление 
проектами. Разумеется, нельзя просто 
применить технологию для управления 
сообществом. Те компании, которые 
понимают, как руководители проектов 
поддерживают платформы для кол-
лективного перевода, займут лучшие 
позиции. 

Ребекка Петрас получила степень магистра 
в Колледже журналистики при Колумбийском 
университете. Она занимается связями  
с общественностью в таких компаниях,  
как Rubric и Ассоциация глобализации  
и локализации (GALA). 
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Благодаря процветающей экономике 
и увеличению количества людей средне-
го класса многие граждане Китая могут 
удовлетворить свои материальные фан-
тазии, которые раньше были недося-
гаемы. В 1970-х большинство китайцев 
мечтало иметь «четыре крупные вещи»: 
велосипед, радио, швейную машину и 
наручные часы. Позже желания транс-
формировались: на место велосипедов 
пришли автомобили, на место радиопри-
емников — iPod’ы, на место швейных 
машин — готовая брендовая одежда, а 
вот наручные часы остались, но марки 
Rolex. Если учесть нынешние тенденции 
и прибавить к ним характерную для ки-
тайской культуры концепцию «лица»  
(面子), означающую «жить не хуже сосе-
дей», предметы роскоши, особенно им-
портные, будут оставаться самыми вос-
требованными товарами на китайском 
рынке. В Китае носить настоящий Rolex 

или ездить на Maserati действительно 
означает «не потерять лицо». Китайцы 
открыто говорят, где все это было ку-
плено (престижно — если во время за-
граничной поездки), и сколько стоило. 
Помимо всемирно известных товаров, 
например аксессуаров и автомобилей, 
такие продукты питания, как вино, шо-
колад, коньяк и кофе могут стать в Китае 
гораздо в большей степени статусными, 
чем в стране производства. Иными сло-
вами, многие товары превращаются в 
предметы роскоши только потому, что 
они импортные и имеют соответствую-
щую упаковку — нередко видоизменен-
ную в соответствии с китайскими пред-
почтениями и даже названиями.

Подбор брендовых названий  
для Китая

Хотя предметы роскоши, привезен-
ные с других континентов, и так влекут к 
себе загадочным обаянием, важно обра-
тить внимание, что письменный контент 
для начала кампаний в социальных сетях, 
в частности маркетинговые материалы, 
не является точным переводом текста 
для западной аудитории. По возможно-

Реклама предметов  
роскоши в китайских  
социальных сетях
С. Митчелл Дональдсон (S. Mitchell Donaldson)

С появлением Интернета, электронной 
почты и социальных сетей люди всего 
мира получили возможность видеть  
и сразу же покупать вещи, о которых 
никогда и не мечтали.
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сти нужно использовать азиатские мо-
дели, особенно для одежды, показывая 
китайским потребителям, как они будут 
выглядеть в новом убранстве. Огромное 
значение для иностранных компаний 
имеют китайские названия, подобрать 
которые можно тремя способами.

Первый — это буквальный перевод. 
Например, Western Union. 西联汇款 до-
словно означает «западная связь для пе-
ревода денег». Второй способ — фонети-
ческий. 麦当劳 (май дан лао) — звучит 
похоже на McDonald’s, сама же фраза 
вообще ничего не означает. Третий спо- 
соб — комбинировать первые два. Хоро-
шим примером может послужить китай-
ский эквивалент Almond Roca. 乐家杏仁
糖 (ле цзя син жэнь тан) — это комбина-
ция фонетического элемента «ле цзя» (на 
мандаринском наречии) или «лок га» (на 
кантонском), означающего «счастливая 
семья» и соответствующего слову Roca, 
и буквального перевода «син жэнь тан» 
(«миндальная конфета»).

В сфере переводов и локализации 
общеизвестно, что неправильный пе-
ревод названий и кампаний может от-
толкнуть потенциальных клиентов. На 
мандаринском и других наречиях китай-
ского языка для создания новых слов (в 
особенности означающих новые изобре-
тения и западные понятия) использует-
ся комбинация символов и слогов. Если 
товары будут продаваться в Китае как 
предметы роскоши, желательно, чтобы 
переводчики подобрали китайские на-
звания, отражающие идею состоятель-
ности, например 宝马 для BMW: два 
иероглифа означают соответственно 
«драгоценный» (или «сокровище») и 
«лошадь». Рецензенты из целевой стра-

ны тоже могут помочь определить, под-
ходит ли для рынка китайское название 
иностранной фирмы.

Реклама в социальных сетях

Во всем мире наблюдается общая 
тенденция: социальные сети использу-
ются для поддержания связи с членами 
семьи и друзьями, а также — многими 
компаниями — для маркетинга. Напри-
мер, американцы предпочитают ознако-
миться с отзывами о ресторанах и отелях 
в Интернете, прежде чем пользоваться 
их услугами. Китайцы в основном посе-
щают форумы BBS (электронные доски 
объявлений), где читают отзывы о брен-
дах и виртуальные впечатления, а затем 
уже делают крупные покупки.

Благодаря первоначальному разме-
щению скрытой рекламы социальные 
сети играют теперь значительную роль 
на рынке предметов роскоши в Китае. 
Примером может послужить нацио-
нальная сенсация «Дневник Суфэй» (苏
菲日记). Интерактивное шоу, основан-
ное на португальской серии короткоме-
тражек «Дневник Софии» (O Diário de 
Sofia), посвященное девочке-подростку, 
переезжающей из Пекина в Шанхай и 
посещающей школу. Параллельно рас-
сказывается об испытаниях и несча-
стьях, выпавших на долю ее отца, ма-
чехи и младшего брата, а также о тоске 
по родине, растущей душевной боли, 
подлости подруг и дилеммах свиданий. 
В шоу показаны выбранные Суфэй мо-
бильный телефон, ноутбук и макияж, 
а сюжеты вращаются вокруг этих то-
варов. Зрителей привлекает, в частно-
сти, возможность участвовать в даль-
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нейшем развитии событий, поскольку 
можно виртуально голосовать и помо-
гать Суфэй решить, с кем встречаться 
и что надеть. Показ обновлений с по-
мощью SMS доступен для всех фанов, 
следящих за программой.

Многие фирмы, часто через агент-
ства, сами рекламируют такие кампа-
нии. Например, для большей информа-
ционной осведомленности и увеличения 
продаж вина чилийское правительство 
совместно с чилийскими винодельнями 
начало кампанию в китайских социаль-
ных сетях, включая форумы BBS. Кампа-
ния дает ссылки на видеоматериалы, рас-
сказывающие участникам собственно о 
вине, например о том, как сочетать вина 
с разными блюдами и даже как откупо-

ривать бутылку. В результате Чили стало 
одним из лидирующих государств, экс-
портирующих вино в Китай, и прочно 
вплелась в уже упомянутую концепцию 
сохранения «лица». Хорошо разбираться 
в винах и иметь возможность их купить 
означает для китайского потребителя 
прослыть в глазах близких и коллег куль-
турным и искушенным в этой области 
человеком.

Компания BMW разослала китай-
ским покупателям приглашения, пред-
лагая вступить в социальную сеть на веб-
сайте www.myBMWclub.cn. Участники 
могут создавать профили и общаться 
с единомышленниками, делясь опы-
том и рекомендациями. В то же время 
компания BMW может продвигать свой 

Рис. 1. Раздел с деликатесами в журнале P1.cn: вино, десерт и пицца



ноябрь 2011  l  Профессиональный перевод и управление информацией 37

В
В

Е
Д

Е
Н

И
Е

В
О

К
Р

УГ
 С

В
Е

ТА

бренд, рекламируя новые модели, про-
водя такие мероприятия, как автошоу, и 
даже организовывая пробеги.

 Что касается создаваемого потреби-
телями контента, P1.cn — эксклюзивная 
социальная сеть, в которую можно по-
пасть только по приглашениям, наце-
ленная на красоту и состоятельность. Ее 
контент включает описание предметов 
роскоши, от деликатесов и электроники 
до косметики и автомобилей (рис. 1). 
Приглашения можно получить, в част-
ности, от штатных фотографов P1, за-
нимающихся поиском потенциальных 
участников на показах мод, в стильных 
ночных клубах, элитных торговых цен-
трах, а также на улицах Пекина и Шан-
хая. В этой эксклюзивной социальной 
сети имеются профили, блоги и галереи, 
созданные пользователями (часто здесь 
можно увидеть фотоснимки брендовых 
аксессуаров и пар обуви, принадлежа-

Рис. 2. снимки ночной жизни в журнале P1.cn

щих участникам), а также информацию 
о показах мод, ночной жизни, презента-
циях продукции и вечеринках высшего 
общества по случаю международных 
праздников для экспатриантов и китай-
цев (рис. 2). Также пользователи веб-
сайта P1.cn могут подключиться к Sina 
Weibo — платформе, похожей на Twitter. 
Weibo (微博) означает по-китайски ми-
кроблоги или твитинг. Эту платформу 
используют в качестве социальной сети 
некоторые зарубежные бренды, выпу-
скающие предметы роскоши. Слухи, 
распространяемые покупателями и 
звездами-микроблогерами, способству-
ют продвижению товаров, усиливают 
рекламную шумиху и содержат подсказ-
ки о демографических данных покупате-
лей и о том, что «работает» на китайском 
рынке.

На веб-сайте есть также свой жур-
нал. Хотя рекламные материалы предо-
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ставляются для сайта P1.cn рекламными 
агентствами и публикуются при проведе-
нии кампаний, рекламные статьи, очень 
распространенные в Китае, размещают-
ся также внештатными авторами и веду-
щими рубрик. В этих узкоцелевых ста-
тьях описываются те или иные товары. 
Участники могут публиковать отзывы о 
товарах, описанных в статьях, и произ-
водители получают, таким образом, бес-
ценные маркетинговые данные. В целом, 
китайцы вполне открыто выражают ис-
тинные мнения, а не просто говорят то, 
что от них хотят услышать, из-за этого 
результаты проводимых «вживую» 
фокус-групп могут измениться. P1.cn 
проводит интерактивные маркетинго-
вые исследования и создает отчеты для 
внутреннего использования и для своих 
клиентов. Компании не могут напрямую 
публиковать рекламные статьи, но пред-
ыдущие кампании с клиентским контен-
том переведены на китайский язык для 
использования на веб-сайте.

Помимо рекламы в виде статей и не 
только, на веб-сайте есть также интернет-
магазин, где продаются предметы роско-
ши таких брендов, как YSL, Juicy, Prada и 
Fendi. Участникам предоставляется скид-
ка и еженедельно рассылаются электрон-
ные письма с информацией о специаль-
ных предложениях.

Статистический отчет о развитии 
Интернета за июль 2010 года, подготов-
ленный Китайским информационным 
центром сети Интернет, показал, что 
количество мобильных пользователей 
Интернета достигло за год 277 млн че-
ловек, а это почти 65 % от общего ко-
личества интернет-пользователей. Идя 
в ногу с тенденцией, веб-сайт P1.cn за-

пустил приложение для смартфонов —   
в августе внутри компании и в сентяб- 
ре — в начале октября 2011 года для всех. 
Проведенные P1.cn исследования пока-
зали, что китайцы пользуются мобиль-
ными телефонами для получения досту-
па к интернет-службам больше, чем во 
многих других странах. Во время послед-
него внутреннего исследования было 
обнаружено, что смартфонами владеют 
более 80 % участников P1.cn.

Советы и проблемы

Хотя об оптимизации для поис-
ковых машин не стоит забывать, зару-
бежным компаниям необходимо также 
помнить, что на рынке доминируют 
их китайские эквиваленты. Например, 
Baidu (百度) и Tencent (腾訊) заменяют 
Google и Yahoo!, а Youku (優 酷) превос-
ходит YouTube. Поэтому для повыше-
ния рейтинга на китайских серверах 
поиска целесообразно использовать 
доменные имена .cn или .com.cn и раз-
мещать сайты в Китае.

Помимо соблюдения стандартных 
рекомендаций следует следить за цве-
товыми схемами, и по возможности, из-
бегать акронимов. Важно отметить, что 
правительственная политика Китая мо-
жет внезапно измениться. Например, в 
марте 2011 года. Пекинская администра-
ция промышленности и торговли запре-
тила использовать некоторые прилага-
тельные, например «роскошный» (奢侈), 
«королевский» (皇家) и «превосходный» 
(顶 级), в щитовой рекламе; нарушите-
лей штрафуют на сумму до 30 000 юаней 
(приблизительно 4638 долл. США). По-
ставщики языковых услуг могут допол-
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нительно помочь продавцам предметов 
роскоши и рекламным агентствам, же-
лающим использовать социальные сети 
Китая, осветив вопросы, связанные с 
лингвистическими стилями и соблюде-
нием китайских законов.

Хотя написание контента, нацелен-
ного на китайского пользователя, не 
столь строгий процесс, как написание 
технических руководств и характери-
стик, крайне важно придерживаться 
тенденций. Китайский рынок и соци-
альные средства массовой информации 
развиваются и изменяются стремитель-

но, и следя за правительственной поли-
тикой, и позволяя изготовителям пред-
метов роскоши идти в ногу с новыми 
возможностями в китайском секторе 
социальных сетей, поставщики языко-
вых услуг могут играть весьма важную 
роль.

С. Митчелл Дональдсон, менеджер  
по развитию бизнеса в корпорации  
International Communication by Design, Inc., 
регулярно консультируется с клиентами  
по вопросам культуры и локализации,  
особенно на китайском рынке.
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Очень сомневаюсь, что еще кто-то из 
наблюдавших эту сцену думал о перево-
де. Служба безопасности (или отсутствие 
таковой) — это просто часть современ-
ной аэропортной культуры. Да, аэропор-

ты имеют свою собственную культуру.  
В Соединенных Штатах есть большая 
макрокультура полетов и микрокульту-
ра, которая в каждом аэропорте своя. Как 
и в любой другой культуре, здесь есть не-
писаные правила, и всем понятно, когда 
они нарушаются. Обычно их нарушают 
люди, никогда раньше не летавшие, на-
пример женщина с чрезмерным коли-
чеством украшений на контроле, пы-
тающаяся справиться со своими часами 
и сережками, пока сканируемый багаж 
громоздится позади нее на ленте, или 
же курортница, не понимающая, поче-
му в ручной клади не может находиться 
большой флакон лака для волос. Те, кто 
летает часто, рассчитывают, что другим 
эти правила известны. Моя мать раньше 
никогда не летала. Когда из-за всех этих 
людей моему терпению пришел конец, я 
подумала о ней и о том, что если она все-
таки решит подняться в мирное небо, то 
мне хотелось бы, чтобы с ней обраща-
лись хорошо.

Культура — это нечто само собой ра- 
зумеющееся. Часто даже трудно дать 
ей определение. На этот раз я возвра- 
щалась из Сан-Франциско, где всех жен-
щин называют «мисс»: «Хотите кофе, 
мисс?» — «Добрый день, мисс. Чем я 
могу помочь?» Я совершенно взрослая 
женщина, и мне совсем не понрави-

Управление проектами  
для редких языков
Терена Белл (Terena Bell)

Я пишу эту статью в чикагском аэропорту 
О’Хара в ожидании рейса и думаю о семье  
из Эфиопии, за которой я наблюдала се-
годня утром на контроле. Это были мама, 
папа и трое детей, двое из которых, как 
говорит моя бабушка, все еще держатся  
за мамину юбку. На контроле младший 
ребенок вцепился в мамину шею и плакал, 
когда сотрудник службы безопасности 
пытался оторвать его от мамы — ребенка 
нужно было провести через сканер без 
нее. Старшая девочка плакала, когда со-
трудник службы безопасности ее обыски-
вал. За ними стояла очередь американских 
пассажиров бизнес-класса, возмущаю-
щихся тем, что приходится долго ждать. 
Тем временем средняя девочка стояла 
перед сканером совершенно сбитая с тол-
ку, когда служащий транспортной безопас-
ности поднимал ее руки над головой. Мне 
пришло в голову, что девочка выглядит, 
как преступница на опознании, и что, будь 
я ребенком из другой страны без знания 
языка, я была бы сбита с толку точно так 
же. И решила бы, что Америка — это са-
мый настоящий дурдом.
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Рис. 1. Конголезец Моцарт Капенд (Mozart Kapend)  
часто переводит с английского на французский, суахили  
и лингала

лось, что меня называют 
по-детски. У нас на юге де-
вочек называют «мисс», а 
взрослых женщин «мэм», 
и унизительное «мисска-
нье» сразу же вынудило 
меня занять оборонитель-
ную позицию. Одно слово, 
считающееся в опреде-
ленном регионе страны 
вежливым, влияет на от-
ношения с произносящим 
его человеком. Все мы это 
знаем. А переводчикам и 
специалистам по локали-
зации такие вещи извест-
ны и подавно — это часть 
нашей работы. При созда-
нии перевода мы постоян-
но учитываем культурные 
факторы, но считаем ли 
мы культуру частью процесса, которая 
может помочь нам? Учитывая культур-
ные факторы в своей работе, задумыва-
емся ли мы о чем-то ином, кроме конеч-
ного продукта?

Три года назад со мной летела одна 
из наших руководителей проектов. 
Она читала книгу «Культура и обы-
чаи Сомали» Мохамеда Дирие Абдул-
лахи (Culture and Customs of Somalia 
by Mohamed Diriye Abdullahi, Greenwo-
od Press, 2001). Неожиданно она накло-
нилась через проход и сказала: «Тере-
на, ты должна прочитать это.» У нас 
были проблемы с устными перевод-
чиками сомалийского. Мы не могли 
заставить их заполнить документы. 
Они звонили, предлагали свои услуги 
поставщика, мы проводили предвари-
тельное собеседование; кандидат имел 

опыт и квалификацию, производил хо-
рошее впечатление. Но мы никогда не 
получали от них заявок или резюме. 
Или получали, но переводчики никог-
да не подписывали договоры, никогда 
не подавали обязательные налоговые 
документы. В то время соискателей 
со знанием сомалийского языка было 
больше всего, но доступных для рабо-
ты подрядчиков было меньше всего. 
Более того, после подачи документов 
устный или письменный переводчик 
сомалийского обычно исчезал на год. 
Потом переводчик звонил и обвинял 
нас в том, что мы не оплатили его ра-
боту, хотя он многократно игнориро-
вал запросы на инвойсы со стороны 
нашего офиса. Наконец-то — иногда 
через несколько месяцев — приходил 
инвойс, его быстро оплачивали, но за 
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это время лингвист прекращал отвечать 
на звонки и принимать заказы. 

Мы не понимали, зачем люди тратят 
силы на поиск работы, а затем отказыва-
ются выполнить последний этап — за-
полнить документ о неразглашении кон-
фиденциальной информации. Или еще 
хуже: почему люди работают, но никог-
да не просят за это заплатить. Но когда 
я прочитала то, что показала мне моя 
коллега, всё стало ясно. «Большинство 
сомалийцев, — пишет Абдуллахи, — 
работают без бумажной документации, 
деловые операции и перечисления тысяч 
долларов происходят после устных до-
говоренностей» (с. 159).

Возможно, причина в том, что до 
1972 года в сомалийском языке не было 
унифицированного письма — одновре-
менно использовались арабское письмо, 
латинский алфавит и собственные уни-
кальные символы. Но и позже унифи-
цированный язык стал обязательным в 
школах только в 1980 году, поэтому ны-
нешнее поколение переводчиков росло 
без стандартного письма.

Вдобавок к письменным сложностям, 
а возможно, именно из-за них, в Сомали 
является нормой общее право, или «хир». 
Когда в XIX веке в страну прибыли ита-
льянские колонисты, о нарушениях хи- 
ра — свода законов, который редко запи-
сывается и соблюдается членами клана 
или соседних кланов — сообщалось 
«гуурти» — совету старейшин (с. 142). 
Сомалийцы сопротивлялись введению 
централизованных законов и правил, 
которое навязывали итальянцы. Эта 
общинная система и по сей день при-
меняется в общественном управлении. 
Поэтому, когда руководитель проекта 

навязывает сомалийским переводчикам 
бумажную работу и прочие формаль-
ности, они «дают сдачи», как и 100 лет 
назад. Для них обязательными являются 
устные соглашения.

В самолете мы с коллегой поняли, 
что наша проблема с управлением про-
ектами будет решена. Это было куль-
турное недоразумение, но его можно 
было исправить. Теперь, когда к нам 
обращаются новые соискатели из Со-
мали, мы отправляем им наши бланки 
и извиняемся: «Мы знаем, что в вашей 
культуре оформлять документы не при-
нято. Но правительство нашей страны 
и наши клиенты требуют, чтобы мы 
вели определенные записи. Мы хотим 
построить с вами доверительные отно-
шения, но не можем повлиять на дан-
ную ситуацию, поэтому просим вас 
прислать заполненные бланки». Или 
что-нибудь в этом роде. Также мы раз-
работали рекомендуемый шаблон для 
инвойсов и отправляем его вместе с за-
казами на перевод, повторно сообщая, 
что инвойс необходим для наших на-
логовых документов, что это требова-
ние правительства, и снова приносим 
извинения. Говорим переводчикам, что 
мы такие же, как и они — несем бремя 
бумажной работы, взваленной спорным 
законодательством США, а не делаем 
это по собственной инициативе.

Как и в случае с «мисс» вместо «мэм», 
это небольшое смещение ракурса карди-
нально изменило ситуацию. Наши воз-
можности в переводах на сомалийский 
язык выросли. У нас не только появи-
лись новые переводчики в базе данных, 
но и наладились отношения с теми, с ко-
торыми мы работали раньше. Увеличи-
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лись и возможности работы с маи-маи, 
поскольку сомалийские банту пример-
но так же относятся к требованиям за-
кона и оформлению документации, как 
и сомалийцы.

Один мой знакомый, работающий в 
лагере беженцев, говорит, что в нашей 
работе нужно учитывать весьма стран-
ные стереотипы. Если суданцы немно-
гословны, то конголезцы любят долго 
поговорить о здоровье вашей семьи, 
прежде чем перейти к делу. Рассмотрев 
отрасль профессиональных переводов 
с этой точки зрения, я вынуждена со-
гласиться. Работая в лагере беженцев, 
невозможно не думать о том, насколь-
ко скудна отрасль языковых услуг, когда 
речь идет не о французском, итальян-
ском, немецком и испанском (FIGS). По-
мимо FIGS, в таких поселениях исполь-
зуется и другой акроним — LLD (англ. 
languages of limited diffusion — языки 
с ограниченным распространением). 
Достаточно часто я слышу и фразу «не 
испанский язык» (англ. languages other 
than Spanish, LOS). 

Услуги, связанные с такими языка-
ми, независимо от их названий, пред-
лагает каждая переводческая компания, 
но мало кто в нашей отрасли обрабаты-
вает много таких языков. Если многоя-
зычный поставщик не работает с испан-
ским языком, это выглядит странным. 
Но никто не удивится, если поставщик 
не работает с каренскими языками.  
В действительности, если поставщик 
языковых услуг предлагает переводы 
на языки группы LLD, работу выполня-
ет не он. Если изучить список языков 
какой-нибудь компании, можно обнару-
жить, что малайским владеет всего один 

человек, что специалист по лингала на 
самом деле передает заказ другому по-
ставщику языковых услуг, а переводчик 
чинского языка ни на чем не специали-
зируется и работает только с общими 
текстами. Назвать такую ситуацию не-
достоверной рекламой, строго говоря, 
нельзя: к сожалению, таковы реалии 
нашей отрасли. Формально компания, 
которая предлагает услуги по переводу 
на такие языки, вероятно, с радостью 
нашла бы больше подрядчиков для этих 
пар. Но, как правило, когда речь идет 
о расширении и поддержке баз данных 
LLD, в нашей отрасли не понимают, о 
чем речь.

За время работы в лагере беженцев 
я наблюдала огромное несоответствие 
между людьми, говорящими на таких 
языках, и продавцами услуг перевода 
на эти языки. Лори Тике (Lori Thicke) из 
организации «Переводчики без границ» 
часто говорит о необходимости обуче-
ния африканских переводчиков. Компа-
ния Wordfast совместно с «Переводчика-
ми без границ» предлагает волонтерам 
бесплатные лицензии. Но после многих 
лет работы только с африканцами, когда 
я переводила для них, с ними и рядом с 
ними, я могу уверенно заявить, что неза-
висимо от нашего стремления привлечь 
переводчиков языков с ограниченным 
распространением, они никогда не ста-
нут с нами работать как подрядчики, 
если мы не приложим усилия, чтобы 
понять их культуру и жизнь.

Прошлым летом устный переводчик 
непальского ушел от нас в компанию 
Kroger. Для тех, кто не живет на востоке 
США, рассказываю: Kroger — это сеть 
супермаркетов, охватывающая 31 штат. 



Профессиональный перевод и управление информацией  l  ноябрь 2011  44

Я
З

Ы
К

И

Наш сотрудник прошел полную подго-
товку и два года проработал письмен-
ным и устным переводчиком. Теперь 
он упаковывает продукты, чтобы за-
работать на жизнь. Каждый год он за-
рабатывает намного меньше, чем мог 
бы заработать, займись он саморекла-
мой, но, поскольку доход стабильный, 
он решил, что для его семьи так будет 
лучше. Традиционно он — кормилец, 
и сеть магазинов Kroger смогла пообе-
щать ему регулярный доход. Как ока-
залось, у него было всего два клиента, 
поэтому он работал, в лучшем случае, 
пару раз в неделю, так как не знал, как 
найти других заказчиков. Мы умоляли 
его вступить в Американскую ассоциа-
цию переводчиков (АТА), зарегистриро-
ваться на ProZ.com, сделать хоть что-
нибудь, но ему очень тяжело давалось 
вес это «самопродвижение». Предпри-
имчивым американцам может пока-
заться, что человек вообще не хотел пе-
реводить — ни письменно, ни устно — 
и вообще не хотел работать. Но для 
непальской культуры характерны рас-
слабленность и неторопливость, для не-
пальца практически немыслимо прояв-
лять упорство или настойчивость.

Проблемы с саморекламой возни-
кают не только у непальцев. Я была на 
деловых конференциях, где французы 
стояли в ряд под стеночкой, не зная, 
как подходить и знакомиться. Я подхо-
дила к аргентинцам и представлялась: 
«Здравствуйте, меня зовут Терена», — а 
они просто на меня смотрели. Это тоже 
культурная особенность. Если в ком-
нате полно незнакомых людей, южа-
нин обязательно с ними подружится, 
а многие другие нет — они слишком 

замкнуты и ведут себя, как в метро или 
в аэропорту.

В контексте управления проектами 
все это означает, что самый лучший 
переводчик, который может выполнить 
заказ, работает в Kroger, в буквальном 
смысле слова. Я не говорю, что при по-
ступлении очередного заказа на корей-
ский мы все должны бежать в корей-
ский ресторан. Боже упаси докатиться 
до таких методов поиска талантов. На 
самом деле я хочу сказать, нет, я умо-
ляю вас: не ищите в корейском рестора-
не переводчиков корейского. Но будьте 
готовы к тому, что среднестатистиче-
ский переводчик редкого языка имеет 
другую работу, независимо от места 
проживания. Полностью востребован-
ный и всегда доступный переводчик ки-
ньяруанда — это редкость. Планируй-
те с учетом ограниченной доступности. 
Даже если переводчик работает полный 
день, может оказаться, что он работает с 
огромным количеством других постав-
щиков языковых услуг, поскольку это 
единственный переводчик киньяруан-
да, научившийся продавать свои услу-
ги, и все полагают, что никого больше 
нет. Он может быть занят — перево-
дами или на другой работе. Оставьте 
время про запас.

Также нужно добавлять запас време-
ни для тех, кто живет в развивающихся 
странах. Проблемы, типичные для LLD, 
могут возникнуть даже с языками FIGS, 
если речь идет о менее распространен-
ных диалектах. Такое случается с фран-
цузским в Камеруне, португальским в 
Кабо-Верде или английским в Либерии. 
Нужно не только добавлять время — не-
плохо также иметь запасной план.
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В городе Луисвилл, штат Кентукки, 
где я живу, за последние три года три 
раза отключали электроэнергию. Во 
время последнего отключения мне по-
везло: свет включили через 30 часов. 
После урагана Айка ждать пришлось 12 
дней. Для американца жизнь без света 
невыносима. Людям приходится делать 
немыслимые вещи, например, ужинать с 
совершенно незнакомыми людьми. Одна 
семья в нашем квартале, возрождая тра-
диции войны за независимость, разво-
дила костер и каждый вечер устраивала 
званый ужин. Мы сидели в палисаднике, 
распевали народные песни, пили напи-
ток из патоки с хвойным экстрактом и 
играли в вист. Отключение электриче-
ства на время изменило нашу культу- 
ру — раньше люди с одной улицы были 
слишком поглощены своими смартфо-
нами, чтобы провести время вместе.  
К счастью, за редкими исключениями, 
отключения электроэнергии не стали 
типичным явлением в США. В развива-
ющихся странах это все еще происходит 
часто.

Оценивая культуру при управлении 
проектами, нужно также учитывать об-
разующие ее факторы. В результате для 
определенных стран мы планируем до-
полнительное время для выполнения пе-
ревода, поскольку там могут отключить 
свет в любой момент. Иногда, в зависи-
мости от размера проекта, мы просим 
переводчиков сдавать работу по частям. 
Независимо от этапа, мы просим их пре- 
рываться через определенные времен-
ные интервалы и отправлять нам по 
электронной почте то, что уже готово, 
в том числе память переводов. Таким 
образом, наши руководители проектов 

могут перераспределить оставшийся 
объем и сдать проект вовремя, даже если 
у переводчика отключат свет.

Также это благоприятная сфера 
для совместной работы над переводом. 
Можно объединить усилия переводчи-
ков из развивающихся и развитых стран: 
вторые могут продолжать работу, а пере-
водчик LLD может проверить перевод, 
когда снова появится на связи. Если свет 
не отключат, вы сдадите проект клиен-
ту досрочно, а если отключат — не опо-
здаете. Так или иначе, вы готовы к обоим 
вариантам.

Все дело в подготовке. На одной кон-
ференции мне приходилось слышать, 
что 70 % работы по управлению про-
ектами необходимо выполнять еще до 
того, как начнется перевод — руководи-
тели проектов должны быть готовы к 
поступлению задания от клиента. Веро-
ятно, часть этих 70 % следует потратить 
на ознакомление с культурой перевод-
чиков и определение слабых звеньев.  
В переводческой отрасли об этих зве-
ньях говорят не так уж много. Как я 
уже упоминала, обычно мы уделяем 
основное внимание языкам из группы 
FIGS, а не LLD. Основная причина —  
в отсутствии возможности обучать ру-
ководителей проектов культурологиче-
ским аспектам переводческого процес-
са. Как это ни прискорбно, у нас мало 
регулярно поступающей информации 
о некоторых культурах носителей ред-
ких языков, и еще меньше такой ин-
формации для нашей профессии. Это 
одна из проблем, тормозящих развитие 
машинного перевода и затрудняющих 
разработку алгоритмов для точного 
перевода с таких непонятных языков, 
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как калабари. Для систем, основанных 
на правилах, требуется лингвистиче-
ский анализ неисследованного языка. 
В свою очередь, для статистических си-
стем нужен набор данных, который еще 
не существует.

Разнообразие этих языков почти бес-
конечно: даже мое имя, Терена, совпада-
ет с названием языка национального 
меньшинства в Бразилии. По своей при-
роде это аграрный язык, и я знаю одну 
фразу: «пу’и-ти хо’опено нэ куре» (сви-
ньи — жирные животные). Но что столь 
ценные сведения могут дать руководи-
телям проектов? Понятно, что локали-
зация современного текста на этот язык 
практически невозможна. При переводе 
необходимо использовать адаптивное 
транскодирование и пропуски. Долж-
на признать, что поскольку название 
этого языка совпадает с моим именем, 
я чувствую необходимость его выучить, 
но такие побуждения быстро проходят. 
Языков и культур слишком много. Изу-
чить это все невозможно.

Как же руководителю проектов найти 
время и силы? Если у вас нет времени на 
изучение «Книги фактов» ЦРУ, можно 
ограничиться краткой сводкой. Лаге-
ря беженцев также могут помочь нам. 
Среди клиентов могут быть и корпора-
ции, но поскольку информация о здраво-
охранении и программное обеспечение 
проникает и в Африку, и куда угодно, 
локализация на языки с ограниченным 
распространением нужна так же сильно, 
как в свое время на языки FIGS.

Между миром профессионального 
перевода и лагерями беженцев суще-
ствует разрыв. У нас есть связь с клиен-
том — у них связь культурная. По сути, 

агентства, работающие с лагерями бе-
женцев, очень хорошо знают местную 
культуру, еженедельные культурологи-
ческие инструктажи являются неотъем-
лемой частью обучения, предписанного 
правительством США для всех прибы-
вающих. Семья в аэропорту явно прибы-
ла недавно, и ей пришлось пройти через 
контроль в аэропорту О’Хара после та-
можни. Дайте год или два, и я уверена, 
что им будет, чем поделиться, если они 
уже не стали экспертами. Но если наша 
страна при первом знакомстве препод-
носит себя таким странным образом, 
неудивительно, что дети не становятся 
переводчиками и всегда подсознатель-
но ищут пути для преодоления этого 
разрыва.

В мире профессионального перевода 
редко можно столкнуться с узким специ-
алистом, и, если честно, в большинстве 
случаев переводчики из лагерей бежен-
цев вообще-то очень узкие специалисты. 
Но когда речь идет о включении малых 
культур в рабочие процессы, у нас есть 
чему поучиться. Пусть в Африке говорят 
на 2000 языках, но испанского среди них 
нет. Ничего не имею против испанско- 
го — это в нашем мире способ зарабо-
тать — но если вы хотите специализи-
роваться на языках LLD или даже пред-
лагать подобные услуги постоянно, вам 
нужно понимать людей, которые гово-
рят на этих языках.

В книге «Шестьдесят миллионов 
французов не могут ошибаться» (Sixty 
Million Frenchmen Can’t Be Wrong, Sour-
cebooks, Inc., 2003), социологи Жан-
Бенуа Надо (Jean-Benoit Nadeau) и Джули 
Барлоу (Julie Barlow) пишут о том, как 
«путешественники... стремятся принять 
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[культурные] препятствия стоически, 
(правильно) рассуждая, что за рубежом 
все иначе. По какой-то причине у жите-
лей Северной Америки пропадает этот 
рефлекс, когда дело доходит до француз-
ского» (с. 9). Далее объясняется причина: 
очень многие американские и канадские 
аспекты жизни отражают французскую 
жизнь, и мы часто забываем, что на 
самом деле эти аспекты французские. Но 
такое оправдание неприемлемо, когда 
речь идет о языках с ограниченным рас-
пространением. Мы не можем ссылаться 
на их культуры, утверждая, что это па-
раллельные вселенные.

Поэтому вопрос сейчас стоит так: 
если бы вы забыли свои представления 
о предполагаемых методах управления 
проектами, если бы вы забыли о куль-
туре, к которой принадлежит руководи-
тель проекта, и задумались о культуре, 
к которой принадлежит переводчик, что 
бы изменилось? Как бы вы руководили 
процессом по-другому? И как бы это 
улучшило перевод для вашего клиента?

Терена Белл — исполнительный директор 
переводческой компании In Every Language, член 
руководящего совета Ассоциации языковых 
компаний (ALC).
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«А я, я был в расцвете сил…»
«Джайент Сэнд» 

Глава 1

Сейчас расскажу вам, почему я решил 
купить суриката в Шанхайском цирке 
Квина. Хотите узнать о городе? Город — 
искусно сделанная обманка, вырезанная 
из картона и размалеванная блестящими 
красками, чтобы скрыть пустое нутро, 
дырку от бублика. 

Давайте объясню, что для меня зна-
чит город: так вы лучше поймете про 
суриката, а это важно, очень важно. Де-
каду назад город называли Дейтонским 
Централом. Потом, когда центральное 
правительство накрылось, а вся полиция 
подалась на вольные хлеба, он получил 
имя Венисс — точно гадюка шипит, бы-
страя и смертельно опасная. Раньше, до 
Венисса, было только Мертвое Искус-
ство, даже и не искусство вовсе, а щель 
продажной девки. Уличные мимы с ре-
зиновыми лицами, да еще двухмерные 
масс-медиа. 

Вот что такое для меня Социальные 
Потрясения. Для кого-то это мятежи, раз-
вороченные балки мостов, расцвет сво-
бодного рынка и стометровые реклам-
ные щиты, пустившие корни на каждом 
углу. Для кого-то — мусорные свалки, 
отбросы в океане или хотя бы кислый, 
бьющий в ноздри запах гландулярной 

Подземный венисс (отрывок)

Джефф Вандермеер (Jeff Vandermeer)

наркоты. Но это все не то. Венисс поло-
жил конец Прежнему Искусству, принес 
вездесущее, вездевсякое головидение, за-
ставил меня мечтать о тьфу-спехе… 

И чуть было не довел до ручки. По-
скольку общество лишилось правоохра-
нительных органов (наемников можно 
не считать), два гада-грабителя… ладно 
уж, назовем как есть: два ворюги, так вот, 
эти самые ворюги сперли у меня всю ста-
ромодную керамику и голо-скульптуры 
в новом стиле, а потом еще со всей дури 
врезали по макушке, так что мозги раз-
бросало по полу, и сами задали стрекача. 
Не поверите: даже мой приятель Шадрах 
Беголем явно занервничал, когда нат-
кнулся на брошенное тело. 

А потом я сидел у себя в квартире-
мастерской и обливался слезами, глядя 
голо-вестерны из серии «нуэво», те, что 
одолжил у Шадраха. Столько работы псу 
под хвост! Городские лица, городские 
сценки с таким трудом пробивали себе 
дорогу из моей головы на голо-экран — 
и вот их больше нет. И в галерее ни разу 
не выставлялись, и вообще непонятно 
— существовали ли они на самом деле? 
Венисс, бр-р-р! Шипи, беззубая гадюка. 
Ползи, змеюка. Когда и кто болел душой 
за настоящего, но уже мертвого худож-
ника? А я так близко подобрался к моги-
ле, как ни один из Живых Творцов!..

Материалы закончились, денежки 
утекли сквозь пальцы — проклятые 



ноябрь 2011  l  Профессиональный перевод и управление информацией 49

И
З

-П
О

Д
 П

Е
РА

 М
А

С
ТЕ

РА

пластиковые крысы бежали с бумажно-
го судна. Я был такой же труп, как те ИИ 
из прошлого, которых поубивали, дабы 
восстановить Порядок. Как все те Грезы 
Художника, что артрически дергаются 
на голо-экране.

Кажется, у меня всегда были Грезы 
Художника. 

Еще в раннем детстве мы с Николь 
— это моя сестра-близняшка — забыв 
о безводных степях и джунглях на ви-
деомониторе, увлеченно собирали за-
водских тварей — «ледяных колючек», 
а иногда, для ровного счета, «теплых 
пушистиков». Это мы их так окрести-
ли. Каждое лето под шипение озоно-
вых колец, водных резервуаров и рас-
каленного металла просиживали дома, 
в придуманном мире острых углов и 
расплывчато-мягких изгибов. 

Тогда-то мы и запали на Живое 
Искусство: его можно потрогать, по-
тискать, прижать к груди, это вам не 
мертвые закорючки на плоском экране. 
Правда, псевдомама со псевдопапой счи-
тали нас чересчур усидчивыми, но это 
не мешало нам учиться и помогать по 
дому, а главное — как потом оказалось, 
они вообще не были нашими родителя-
ми. Вдобавок, мы были честны и играли 
по строго нравственным законам. Ну, то 
есть, различали, кто злой, а кто добрый. 
В конце концов, теплые пушистики всег-
да побеждали. 

Позже мы перешли на генетическую 
глину и, превратившись в этаких мало-
летних божков, начали создавать разных 
тварей, которые двигались, дышали и, 
жалобно пища или мяукая, требовали 
ухода. Любую из них мы могли прикон-
чить, когда пожелаем. Не было случая, 

чтобы кто-то из малышей зажился на 
свете. 

Сестра потом отстранилась от Живо-
го Творчества, когда подросла, и от меня 
тоже. Сейчас она программирует на сво-
бодном рынке. 

Вижу, вы задаетесь вопросом: как 
это Живому Художнику вроде меня — 
голодному, малоизвестному и одино-
кому — удалось подергать за ниточки, 
потеребить кого нужно и выбить себе 
аудиенцию не у кого-нибудь, а у таин-
ственного Квина. 

Угадали, у меня связи. Сознаюсь, это 
Шадрах. Сознаюсь, я его выследил в рай-
оне Канала. 

Видите ли, первые двадцать пять лет 
Шадрах провел под землей, а когда вы-
брался, то выбрался точно в районе Ка-
нала. «Стена сияния» — вот как парень 
его окрестил, и как раз в ореоле этого 
сияния явилась Николь, она тогда рабо-
тала в службе размещения и ориентации 
тех, кто впервые поднимался на поверх-
ность. Шадрах поглотил обеих — и стену 
сияния, и мою милую сестренку. Пред-
ставьте, живете вы всю свою жизнь среди 
мрака и неоновых вспышек, потом вы-
ходите, а перед глазами — ангел в белых 
одеждах, который утешает ваше сердце, 
указывает верный путь. 

И вот меня припекло, по-настоящему 
припекло — хуже, чем сейчас. Впрочем, 
куда уж хуже: сижу на свалке и чешу тут 
с вами языком… Решил потолковать с 
Шадрахом. Я же знал, что он работает 
на Квина; думал, оттает приятель, рас-
колется и скажет все, что мне надо. 

Вышло так, что мы столкнулись в 
тихом уголке, далече от зоркого ока По-
лиции Канала. Эти гуляки знают, как 
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хранить Порядок, правда, все не могут 
определиться, какой именно. Если, 
конечно, вы понимаете, о чем я, хотя  
вряд ли. 

Говоря строго, были мы не одни: во-
круг сновали торговцы органами, рас-
путные консьержки в блестящих побря-
кушках и неповоротливые автодоки, 
блестящие после очередного саморемон-
та. Кто-то спешил, кто-то прогуливался; 
каждый был погружен в себя, причем 
погружался все глубже. 

Шадрах стоял среди них такой холод-
ный, очень холодный, ледяной прямо, 
и слушал грохот моря, видного сквозь 
щель по ту сторону высоких кренящих-
ся стен. 

— Привет, — говорю я. — Давно не 
виделись — с тех пор, как ворюги сдела-
ли свое черное дело. Знаешь, а ты ведь 
спас мою шкуру. 

— Здравствуй, Ник, — ответил Ша-
драх, не сводя взгляда с Канала. 

(«Здравствуй, Ник», — и это после 
того, как я тут перед ним распинался и 
расстилался!) 

— Ну, как вообще дела? — спросил я, 
сильно подозревая, что парня придется 
пинками и криками подгонять в нужную 
мне сторону. 

— Отлично, — сказал он. — А вот 
у тебя вид паршивый. — И даже не 
улыбнулся. 

Надо думать. Еще бы мне выглядеть 
хорошо — забинтованному и с такой 
здоровенной припухлостью на макушке, 
что в пору запускать альпинистов. 

— Спасибо, — только и произнес я. 
Прежде, в голове, все получалось 

так складно, и куда только все слова 
подевались? 

— Да на здоровье. 
Я уже понял, Шадрах не в настрое-

нии болтать. Он пялился на воду и мол-
чал — ни дать ни взять, плод Мертвого 
Искусства. 

И вдруг — чудо. Собеседник встрях-
нулся, пробудился от раздумий — нена-
долго, но успел проговорить: 

— Я бы тебе обеспечил защиту, — 
при этом глазея на меня, будто на по-
койника. 

Впрочем, это его нормальный взгляд, 
самый что ни на есть. Неужели — шанс 
поладить? 

— Это как же, детектив? — сказал 
я. — Если ваши хреновы копы только и 
могут, что алку жрать и брать на лапу? 

Шадрах пожал плечами. 
— Я лишь помочь хочу. Дай мел-

кой рыбешке крючок, она и крупную 
словит. 

— Недурной оборот, — соврал я. — 
Где такого набрался, в Канале, что ли, 
мать его, высмотрел? Вообще-то, мне 
Квин нужен. 

Он фыркнул. 
— Ну, ты точно безнадежен. При-

глашение к самому Квину? — Шадрах 
не смотрел мне в глаза, все время как-то 
увиливал, уклонялся. — Вот погоди мил-
лион лет, может, и поднакопишь связей, 
веса в обществе, наворуешь деньжат… 

Я отвернулся, потому что стало боль-
но. Когда грабили, было больно. От 
этого не-знаю-прямо-что-и-делать тоже 
больно. А главное — от жизни. С души 
воротит. 

— Не выделывайся, Шадрах, — об-
ронил я. — Можно подумать, ты у нас 
Живой Художник. Тебе-то не нужно при-
глашение. Адресок только дай, а дальше 
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я сам разберусь. Хочу себе выпросить 
суриката. 

Тут он брови нахмурил, произнес: 
— Ты сам не знаешь, Николас, что го-

воришь. — Мне показалось, в его глазах 
блеснул испуг, и еще какая-то непривыч-
ная жалость. — Ты правда пострадаешь. 
Я тебя знаю. И Квина тоже. Он в это влез 
не ради Живого Творчества. Нет, здесь 
совсем другие причины. Про них даже 
мне ничего не известно. 

Тем временем меня начал прошибать 
пот, в горле полыхало — по дороге, на-
верно, перебрал наркоты, — и я взял его 
за руку. Ничего такого, просто чтоб не 
упасть. 

— Ну, ради дружбы, — сказал я. — 
Ради Николь. Мне срочно нужна пере-
дышка, или придется уйти под землю и 
доживать свои дни на свалке. 

Взгляд собеседника остекленел, в 
лице не осталось ни кровинки, а руки так 
сильно вцепились в перила, что даже ко-
стяшки побелели. И вдруг подумалось: 
он же видит во мне Николь! 

Ну, я ведь не каменный. Смотрю, со-
всем Шадрах расклеился, а глаза у него 
стали такие несчастные, что мое сердце 
не выдержало. 

— Ладно, друг. Проехали. Что-ни-
будь придумаю. Ты же меня знаешь. Не 
вопрос. 

Он пристально впился в меня своими 
серыми глазами, а потом выдохнул тяже-
ло, так что плечи ссутулились и голова 
поникла. Шадрах очень серьезно уста-
вился на свои сандалии на липучках, 
словно заправский ортопед. 

— Значит, Квина захотел, — произ-
нес он. — Тогда обещай для начала, что 
все останется между нами — причем до 

гроба. Если пронюхают, что Квин при-
нял кого-нибудь вроде тебя, тут же нале-
тят полоумные и весь город перекопают, 
лишь бы его найти. 

«Вроде тебя» прозвучало обидно, но 
я сказал просто: 

— Мне и рассказать-то некому. Сам 
побираюсь на каждую новую голо.  
Я одинок в этом мире. Люди шарахают-
ся. Квин бы мог меня с ними сблизить. 

— Знаю, — ответил Шадрах немного 
печально, как мне почудилось. 

— Тогда колись, — оживился я. — 
Куда идти-то? 

— Только скажи, что это я тебя по-
слал, — он ткнул в меня пальцем. —  
И что просто хочешь купить суриката. 

— Не знал, что вы с Квином такие ко-
реша, – присвистнул я, да так громко, что 
парочка полисменов Канала покосилась, 
будто заприметила идиота. 

— Тише, не ори, — шикнул Шадрах. 
— Тебе надо на запад, по эскалаторам со 
стороны Канала, пока не увидишь фона-
ри на улице Меркадо. Перед ней будет 
переулок. Иди по нему. В конце — по-
хоже на тупик, помойки там и разный 
мусор, что набросали за десять веков. 
Так вот, не верь. Закрой глаза… это голо, 
сразу за ней найдешь Квина. Шагай на-
сквозь, не думай. 

— Вот спасибо-то. — У меня даже 
сердце заколотилось в три раза бы-
стрее. — Обязательно передам привет 
Николь. 

Глаза у него расширились, заблесте-
ли, на губах затеплилась улыбка, которая 
тут же погасла. Но я-то заметил, и он это 
понял. 

— Ты там поосторожнее, — произ-
нес Шадрах таким странным тоном, что 
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у меня по спине зигзагами побежали му-
рашки. — Квин малость… не в себе, — 
добавил он, пожимая мне руку. — Захо-
ди, когда все кончится. Главное, Николас, 
помни: не вздумай с ним пререкаться 
из-за цены. 

А потом он ушел, такими больши-
ми, уверенными шагами, прочь от меня 
и доков, даже «пока» не бросил и не дал 
сказать спасибо, словно я ущербный и 
чем-то ему не угодил. Грустно стало.  
И гнусно. Потому что это ж я всегда го-
ворил, что Шадрах того, даже когда они 
с сестрой крутили любовь.

Глава 2 

А, вам интересно, чем занимается 
Квин? (Можно подумать, человек, стоя-
щий по горло в отбросах, имеет право на 
любопытство. Но раз уж вы задали во-
прос, я отвечу.) Квин делает живчиков. 
Он создает или тварей, которые были на 
земле раньше, а теперь их не осталось 
(тигров, овец, летучих мышей, слонов, 
дельфинов, альбатросов, чаек, броне-
носцев, темных приморских овсянок), 
или тех, которые существовали только 
в мифах, на плоских масс-медиа либо 
в голах (Бармоглотов, Гринчей, Ганеш, 
Кукловодов, Снарков), или же тварей, 
что вообще не жили на свете, покуда 
Квин их не создал (жукочервей, угрекоз, 
верблюдобезьян). 

Однако самое-самое лучшее, не про-
сто Живое, а Живейшее из Искусств, 
если спросите меня, это его способ-
ность исправлять уже существующих. 
Вот например, сурикаты с противо-
поставленными большими пальцами. 
Сурикаты Квина — это как древние 

Стради-вариантные скрипки, каждая 
— совершенство и каждая идеально от-
личается от других. Такие и достаются 
одним богатеньким, правда, не за день-
ги, нет, за деньги он якобы работать не 
будет, только за особые услуги. А вот за 
какие и во что это выльется — никто не 
скажет. Ходят слухи, вроде бы поначалу 
он ассистировал при государственно фи-
нансируемых проектах по искусственно-
му оплодотворению, еще до распада пра-
вительства, но ничего конкретного про 
его прошлое не известно. 

В общем, Шадрах ушел, а я размеч-
тался. Навоображал себе чудесных сури-
катов четырехфутового роста, с блестя-
щими глазами-пуговками, клевой двуно-
гой походкой и услужливыми улыбками. 
Сурикатов, готовых работать на кухне, 
скосить атрофиторф на вашем люби-
мом садовом участке и даже выстирать 
белье. 

Основная картина мести буквально 
впечаталась мне в сознание, врезалась, 
можно сказать, не хуже этих кошмарных 
вестернов «нуэво», к которым я, как вы 
уже догадались, питаю слабость. 

Но ближе к ночи, когда я уже брел 
по проулку весьма тупикового вида, 
тем более, только что помахавшись — 
именно «помахавшись», особо серьез-
ной драки не получилось — с местным 
барменом, скажу честно, замандражиро-
вал. А вечер выдался темнее темного — 
стойте, послушайте: «Ночь и есть конец 
света»; сам придумал, это моя однокле-
точная хокку, — и шум далеких осве-
щенных улиц неясным эхом отдавался 
от мутных и смутных стен построек.

Шагнув сквозь голограмму — кстати, 
отлично просчитанную, так что нельзя 
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было не принять за чистую монету, — и 
ступив под хитрые улыбки «и кратких» 
на сияющей фиолетовым вывеске «Шан-
хайский Цирк Квина», я, как и полага-
лось, передернулся от нервного озноба. 
Вспомнил детство (опять) и как меня во-
дили во всамделишный цирк, где на туго 
натянутой проволоке резвился взаправ-
дашний воробей и даже была правиль-
ная собака, которая села гадить на арене. 
Помню, я тогда здорово сконфузил отца, 
указав на псину и крикнув: «Па, смотри, 
смотри! У нее сзади торчит!» Думал, это 
рычаг, понимаете? Откуда мне было 
знать (черт, я даже не представлял тогда, 
что и папаша-то не настоящий), если 
мои генетические игрушки, петушок 
Руф, чьи холодные глаза, казалось, не-
добро сверлили меня по ночам, и суслик 
Гуф, вечно травивший тупейшие сказоч-
ки о закадычных дружках-иглокожих, — 
и те выделяли свои отправления в виде 
аккуратных твердых кирпичиков через 
дырку в пупке. 

Но вижу, я упустил нить рассказа, 
как мог бы сказать, но никогда не гово-
рил Шадрах, и ударился в тоскальгию, а 
нам этого совсем не нужно. 

В общем так: шагнул я в темно-
синюю бархатную тьму, двери с шипе-
нием сомкнулись, мурашки по спине 
побежали гораздо быстрее, и тут же все 
уличные звуки, аромат и привкус помоев 
ушли, а их место заняли тихий гул кон-
диционеров и стерильная вонь. Вот что 
значит высший класс. Вот это, понимаю, 
атмосфера. 

Чего и ждать от Квина? 
С обеих сторон, встроенные в стены, 

мерцали изумрудным сиянием стеклян-
ные контейнеры, а в них виднелись 

самые несообразные создания: твари 
безглазые, твари чересчур глазастые, 
жутко зубастые, твари со всякими раз-
ными штуками. И я учуял запах, отча-
сти заглушенный раньше этим духом 
чистоты, — запах цирка, куда меня во-
дили ребенком, горьковато-суховатое 
сочетание мочи и соломы, мускусное 
благоухание звериного пота и вообще 
зверей. 

Квин восседал за прямоугольной кон-
торкой с двумя встроенными витрина-
ми — я плохо видел их содержимое. По-
ловина головы тонула в темноте, на дру-
гую сверху лился свет, но вокруг было 
так мрачно, что меня волей-неволей по-
несло вперед, хотя бы ради того, чтоб 
разглядеть Квина во плоти, на престоле 
власти. 

Когда мы сблизились на расстояние 
плевка в лицо, я захлопал ртом, точно 
рыба, которую травят кислородом; до 
меня дошло: он вовсе и не восседал за 
витриной, а был ею. Я замер, уставил-
ся; глазенки, как у той рыбенки, полезли 
на лоб. Слышал однажды про Автопор-
трет Дона Дали, выполненный в техни-
ке смешанных медиа, из размазанных 
по тротуару останков Дорогого Дэна, но 
Квин выбрал совсем другой уклон, от 
которого сильно попахивает гениально-
стью. (А еще тараканами в голове, ну и 
что с того?) 

Портрет Художника как панель 
из мяса. У столешницы был такой 
желтовато-коричневатый оттенок, похо-
же на трансплантат, пока тот еще не при-
жился, и вся она была усеяна глазами — 
одни моргали, другие нет, третьи подми-
гивали, и каждый пялился на меня, а я 
таращился на них. 
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Да, честное слово, клянусь моей мо-
гилой сленг-жокея, — конторка то и дело 
пучилась, точно дышала. Ее размеры… 
Метра три в высоту, двенадцать в длину, 
пять в ширину. Посередине плоть раз-
давалась в стороны, чтобы вместить в 
себя два стеклянных ящика. Внутри на 
карликовых деревьях бонсай сидели 
близнецы-орангутанги, малюсенькие, 
безупречной формы, и чистили шерстку. 
Лица у них были женские, с вытянутыми 
скулами, а глаза сочились отчаянием и 
безысходностью. 

Над столешницей, будто ствол из 
земли, вырастало туловище Квина, потом 
шея и узкая, приплюснутая, чем-то похо-
жая на змеиную голова. Лицо смотрелось 
почти по-восточному. Длинные острые 
скулы, тонкий рот, глаза без век. 

Звериный дух, тот самый, горьковато-
сладкий, оказывается, исходил от Квина, 
потому что здесь било в ноздри, свежо 
и едко.

Бездонные синие очи, в которых ров-
ным счетом ничего не отражалось, при-
стально следили за руками. С каждого 
из двенадцати пальцев на тонкой нити 
свисало по пауку. Насекомые блестели 
в сумраке, как пурпурные драгоценные 
камни. Квин заставлял их волнообразно 
выплясывать на столешнице, которая в 
то же время приходилась ему коленя-
ми. Дюжина пауков рядком исполняла 
старинное представление кабаре. Вот 
вам очередное изъявление Живого Ис-
кусства. Вообще-то, одного паука я при-
хлопнул, хотя в животе ворочался здоро-
венный кусок страха.

Шлепок ладонью раздался смачно и 
одиноко. На звук резко вскинулась го-
лова, улыбка расколола лицо пополам. 

Легкое мановение — и пауки облепили 
Квину руки. Он медленно свел ладони, 
будто бы для молитвы. 

— Здравствуйте, сэр, — произнес 
нараспев бесчувственный, будто замо-
роженный голос. 

— Мне бы суриката, — отвечал я на 
добрую октаву выше обычного. — Я от 
Шадраха. 

— Ты один пришел? — синие очи 
Квина недобро сверлили меня. 

Во рту пересохло. Стало больно 
глотать. 

— Да. 
И едва лишь сорвался с моих губ этот 

короткий, одинокий слог, внутри кото-
рого свернулись тугой пружиной все 
слова на свете, означающие согласие, 
как стеклянные контейнеры за спиной 
распахнулись, раздался частый топот и 
я почуял за спиной сотни, сотни разных 
тварей.

Я рванулся вперед — а что оста-
валось? 

— Мне нужен сурикат. Хочу на тебя 
работать. Я — голо-художник. И знако-
мый Шадраха. 

Синие глаза смотрели вяло, без вы-
ражения, точно остекленели. Тут позади 
зазвучал хор голосов, низких и высоких, 
смахивающих на шелест камыша и по-
свист ножей: 

— Ты пришел один. 
В голове промелькнуло: о Яхве, о 

Аллах, о Боже, и вспомнились игрушки 
детства — теплые пушистики с холод-
ными колючками, и я подумал: надо 
же было связаться с колючками, и еще: 
хватит прикидываться всемогущим, тут 
ведь не просто Искусство — оно Живее 
всех Живых. 
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И вот, от полной безнадеги, от глу-
пости, а главное — потому что надоело 
быть заурядным голо-художником, я 
повторил: 

— Хочу с тобой работать. 
Тут Квин у меня на глазах отключил-

ся, будто марионетка, будто раньше его 
дергали за нити, как он своих пауков. А 
за спиной топали раздвоенные копыта, 
колючие лапы, острые когти, плюс этот 
одуряющий запах… Я зажмурился, и 
меня прижали к полу их ладони, их ко-

нечности — склизкие, мягкие, жесткие, 
жаркие. Когда иголки вонзились в руки-
ноги и тело захлестнула сонная вол- 
на — маленькое подобие смерти, помню, 
я увидел, как плачут орангутанги на кар-
ликовых ветвях, и удивился: зачем обо 
мне плакать?

Перевод Юлии Моисеенко, Jeff Vandermeer 
«Veniss Underground», USA.
Источник: www.bakanov.org (отрывок 
публикуется с разрешения владельца ресурса 
www.bakanov.org).




